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Љубомир Симовић 
(Биографија)



Љубомир Симовић је рођен 2. децембра 1935. годи- 
не, од оца Драгише, ужичког обућара, и мајке Радојке, 
из сарајевске породице Цвијић. Рођен је у Ужицу, „гра- 
дићу с две цркве и пет пијаца (дрварском, зеленом, 
ракијском, сточном и житном), са две основне школе 
(једном градском, ужичком, и другом сеоском, буар- 
ском), с реалном гимназијом и Учитељском школом, с 
ковачким и поткивачким, браварским и казанџијским, 
цреварским и ледерским, вуновлачарским и бојаџиј- 
ским, с опанчарским, коларским, столарским, бербер- 
ским и гвожђарским радњама, с потоцима и јавним 
чесмама, с реком, и с две електричне централе на тој 
реци, са железничком станицом, колницом и ложио- 
ницом, с ткачницом, пушкаром и кожаром, с Малим и 
Великим парком (у чијем су се павиљону пре рата по- 
некад одржавали променадни концерти), с бакалница- 
ма, пекарама и кафанама, с три хотела и једним фото- 
графом, с две касарне, са соколаном и јавним купатилом, 
с две воденице и једним парним млином, с три апоте- 
ке и болницом, с две мале приватне штампарије и, ако 
се добро сећам, с две књижаре, и са силуетом оронуле 
средњовековне тврђаве изнад свега тога...” 1 
Судбине блиских Симовићевих предака, дедова и бака, 
подсећају на историјске ломове који су се дешавали 
на овим просторима: „Мамин отац, сарајевски камено- 
клесар Т>орђо Цвијић, отишао је у Немачку, у Тирин- 
гију, на усавршавање заната, и отуд се у Сарајево вра- 
тио са 16-годишњом Аном Кларом Валтер, коју је 
превео у православље, с којом се оженио, и изродио 
петоро деце. Најмлађе од њих, била је моја мајка... 
...Кад је букнуо Први светски рат, мамин отац је оти- 
шао на фронт, с кога се није вратио: из аустроугар- 
ске је пребегао у српску војску, и ратовао је као српс- 
ки добровољац. Прво је изгубио руку, а онда је, 1918, у 
Битољу, умро од шпанске грознице. И само име те бо- 
лести, »шпанска грозница«, деловало је много егзо- 
тичније него, рецимо, срдобоља, гушобоља, туберку- 
лоза... Мамина породица се осипала и пропадала, 
понајвише зато што су у њој остале само жене, и зато 
што су те жене биле потпуно неупућене у послове
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својих изгинулих мужева. Много година касније, по- 
сле тог рата, моја бака, мамина мајка, удала се за јед- 
ног руског емигранта, козака, коњаника, чију су целу 
породицу побили бољшевици. Како је у Првом свет- 
ском рату, у заробљеничком логору у Добоју, умро 
и мој деда по оцу, Љубомир, то смо брат и ја као свог 
јединог деду упамтили тог високог и плавокосог Руса, 
Андреју Красјукова, који је лепо причао, и који нас 
је много волео. Тако смо кроз њега, и кроз баку и ба- 
кине приче, брат и ја завиривали у тајанствене све- 
тове који су постојали далеко од нашег Ужица: у ис- 
ламски исток, који је нама лежао на западу, и у Русију 
и Немачку...”2

У Симовићевом детињству проведеном у том 
Ужицу које више не постоји, запажено место заузи- 
мало је управо -  позориште!

„Цело моје детињство било је једно велико по- 
зориште” -  сећа се Симовић и наставља. „Почев од 
покладне, Беле недеље, кад смо се маскирали и пред 
кућама певали песме које смо понекад и сами из- 
мишљали... Или лети, с фењерима од тикава, кад је 
цела улица постајала једна велика фантастична сце- 
на... А затим, негде одмах после рата на Росуљама -  
а то је најлепши крај мог родног Ужица -  међу нама 
децом, позориште је постало велика мода. Сцену смо 
добијали разапињући конопац између једне кајсије 
и дирека од ограде, у дворишту шумара Велизара 
Филиповића, код кога смо становали. Били смо све, 
и писци, и глумци, и публика. Текстови нису посто- 
јали, измишљала се кратка прича, а онда се на самој 
сцени, на лицу места, импровизовало, дијалог се 
спонтано одвијао. Трајало је то две до три године. И 
било заборављено, као свака игра... Онда је дошло 
неколико сјајних сезона ужичког позоришта... Био 
је то почетак педесетих година, и ми смо у том по- 
зоришту, смештеном у згради предратног биоскопа 
»Луксор«, видели све оно што на почетку треба ви- 
дети... Ко није живео у малом месту никада неће зна- 
ти колика је, и колико је непроцењива, вредност тих 
малих позоришта...”3

„То што је овај град отворио Позориште, значи- 
ло је да неко у њему жели да се он отвори свету и 
светској култури. Тај неко је знао да то што позор- 
ница, из практичних разлога, мора да буде уздигну- 
та бар један метар изнад тла, значи да она не само 
дословно, него и симболички, и суштински, пред- 
ставља друти и виши ниво у односу на ниво пијаце 
и улице, на коме се одвија наш свакодневни живот. 
Тај неко је можда знао и да је позорница, у ствари, 
дрвена раскрсница на којој се укрштају разлити пу- 
теви и судбине. И можда је знао да пут, којим нешто 
из света може овде да дође, и којим одавде може да 
се оде у свет, води преко те дрвене раскрснице.

Преко те раскрснице у Ужице су стигли Скапе- 
ни, и Помети, Тартифи и Жутилови, стигле су Ми- 
рандолине и Петруњеле, Госпође Ворн и Госпође 
Живке министарке, стигли су Шајлоци и Кир-Јање, 
Буличови и Глембајеви, Бопчински и Допчински, 
Ујка Вање и Станоји Главаши, Дездемоне и Кошта- 
не, ревизори и малограђани, уображени болесници 
и родољупци, лаже и паралаже, учене жене и покон- 
дирене тикве, ожалошћне породице и хвалисави 
војници, млетачки трговци и севиљски бербери... 
Преко те дрвене раскрснице у Ужице је почео да сти- 
же онај чудесни глумачки народ, коме је неизвес- 
ност често једина извесност, који често нема сигур- 
ност дома ни крова, али који је код куће свуда где 
постоји позоришна завеса, и чији су најсигурнији 
зидови и бедеми позоришне кулисе....”4

О завичају ће касније рећи: „Иако се држава у 
којој живим стално' смањује, мој завичај је данас мно- 
го већи него што је био некада. Завичај се не покла- 
па са државним границама.”5

У том и таквом Ужицу Симовић је завршио ос- 
новну и средњу школу, а педесетих година долази у 
Београд где уписује студије на Групи за историју ју- 
гословенске књижевности и српскохрватски језик 
на Филолошком факултету.

„Изгледа да сам у Београд стигао у правом тре- 
нутку”, каже Симовић. „Тада је најзанимљивије било



Београдско драмско позориште, чији ме је реперто- 
ар, са савременим делима, младим глумцима и ре- 
жијским експериментима, заиста одушевљавао... Та- 
да се оснивао Атеље 212, у згради »Борбе«...

Прве представе које су на мене оставиле снаж- 
нији утисак? Оне које су ме наљутиле! Добро их се 
сећам: Јонескове Столице и Сартрова драма Иза 
затворених врата. Док сам их гледао чинило ми се 
да се гушим, желео сам да се отвори неки прозор, да 
уђе чист ваздух, да дуне неки ветар... Циљ тих дела и 
јесте да изазову то осећање гушења и тескобе код 
гледаоца, али ја сам од њих очекивао и нешто друго, 
свежину побуне против свега тога што су она при- 
казивала. Моје незадовољство није било идеолош- 
ко, него, тако да кажем, још основније, биолошко... 
Не знам... мислим да човек нема права да говори 
другима, ако нема наде...

Признајем: не волим, не трпим безнађе. То не 
значи да га не признајем као чињеницу, онда кад оно 
јесте чињеница. Али ја безнађе никад нећу призна- 
ти као дефинитвно. Јонеско, Сартр, па и Бекет -  кога 
више ценим јер мислим да је доследнији својим иде- 
јама -  ипак нису моји писци. То су, по мом осећању, 
писци једног прелазног периода. По једном већем 
сазнању и живота и позоришта, мени је ближи Брехт, 
кад није превише тенденциозан, и ближи ми је Ев- 
геније Шварц са својим Змајем, или Петер Вајс са 
Мара-Садом. Волим дела у којима се осећају живот- 
ни сокови. Нећу да искључујем ни једну песничку 
ни позоришну могућност...”6

Од јесени 1958. године, када му је ужички Клуб 
студената штампао прву збирку песама Словенске 
елегије, чије је поновљено и редиговано издање 
штампано и 1971, Симовић је објавио више песнич- 
ких књига: Весели гробови (1961), Последња земља 
(1964), Шлемови (1967), Уочи трећих петлова (1972), 
Субота (1976), Видик на qee eoge (1980), Ум за морем 
(1982), Десет обраћања БоГородици Тројеручици хи- 
ландарској (1983), Источнице (1983), Горњи Град (i99°)>

Иглп u конац (1992), Љуска og јајета (1998), Сабране 
песме (1999), Тачка (2004)...

Избор из Симовићевог песништва објављен је у 
књигама Изабране песме (1980), Хлеб u со (1985,1987), 
Храст на Повлену (1989), Пером u мастилом (1990), 
Источнице и gpyže песме (i994)> Учењеу мраку (1995), 
Видик на cjee eoge, Источнице, Иглп u конац (1998), 
Истина о ексерима (2001). Објављене су и Најлепше 
песме Љубомира Симовића, у избору Александра 
Јовановића (2002), и Cpega у  суботу, у избору 
Бранка Кукића (такође 2002).

Објавио је више књига есеја: Дупло qtio (есеји о 
српским песницима, 1983, 1991); (треће издање, до- 
пуњено, поред осталог, и есејима о комедијама Сте- 
рије и Нушића, 2001), док су његови есеји, беседе, 
разговори, писма и остали текстови на друге теме, 
укључујући и политичке, штампани у књигама Ко- 
вачница на Чаковини (1997, 2004), Галоп на пужевима 
(1994,1997), Hoeu Галоп на пужевима (1999)-

Дневник снова објавио је под насловом Сневник 
у часопису „Дело” (1987), а као посебно и знатно до- 
пуњено издање објављено је 1998.

Два издања књиге Ужице са вранама („хроника, 
која је повремено роман, или роман, који је повре- 
мено хроника”), штампана су током 1996, (треће из- 
дање 2002).

Симовићева Д елау  пет књиГа објављена су 1991.

Од 1998. године, у току је објављивање његових 
Одабраних дела, у издању „Стубова културе”. (До сада 
је објављено осам књига).

У марту 2005, под насловом Гуске у  маГли, 
објављен је Симовићев дневник, писан у време бом- 
бардовања НАТО (24. март -  15. јун 1999).

Симовић је написао четири драме: Хасанагиница, 
Чудо у  „ШарГану” , Путујуће позориште Шопаловић 
и Бој на Косову. Драме су му извођене на многим на- 
шим сценама, као и у иностранству. Највише успеха 
у свету постигло је Путујуће позориште Шопаловић, 
које је постављено на сценама Пољске, Чешке, Сло-
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вачке, Француске, Швајцарске, Канаде, Белгије и 
Јужне Кореје.

Симовићеве песме и драме су превођене и штам- 
пане у посебним књигама, антологијама, зборници- 
ма, књижевним и позоришним часописима, у мно- 
гим земљама. Шопаловићи су објављени у познатим 
позоришним часописима Пољске („Дијалог” ), Руму- 
није („Лумина” ) и Русије („Театар”). Као посебна књи- 
га доживели су два издања на француском (1989, 
1995) и корејском (2001), а Чудо у  Шаргану на фран- 
цуском (2001).

Симовић је приредио изабране комедије Јована 
Стерије Поповића, под насловом Лаже и паралаже, 
и Бранислава Нушића, под насловом Сумњива лица.

Симовић је добитник више књижевних и позо- 
ришних награда, међу којима су награда „Тјорђе Јо- 
вановић” , Змајева награда, Октобарска и Седмојул- 
ска, БИГЗ-ова, Златан крст Кнеза Лазара, „Бранко 
Миљковић”, „Исидора Секулић”, „Десанка Максимо- 
вић”, „Стефан Митров Љубиша” , „Милан Ракић”, 
Исидоријана, Жичка хрисовуља, Велика базјашка по-

веља (коју додељује Савез Срба у Румунији), Ramonda 
Serbica, Рачанска повеља, „Васко Попа” , статуета 
„Јоаким”, „Библиос”, Дучићева награда и друге.

Стеријина награда за најбољи драмски текст до- 
дељена му је три пута: за Хасанагиницу (1975), за 
Путујуће позориште Шопаловић (1986) и за Чудо у  
Шаргану (1993).

Као представе у целини, Симовићеве драме су три 
пута биле победнице Стеријиног позорја: Путујуће 
позориште Шопаловић, у извођењу Југословенског 
драмског позоришта, у режији Дејана Мијача (1986), 
Чудо у  Шаргану, у извођењу Српског народног позо- 
ришта из Новог Сада, у режији Егона Савина (1993), и 
опет Чусјо у  Шаргану, у извођењу Атељеа 212, у ре- 
жији Дејана Мијача (2002).

Петнаестог децембра 1988. године Симовић је 
изабран за дописног, а 27. октобра 1994. за редовног 
члана Српске академије наука и уметности. Прис- 
тупну академску беседу, под насловом „Стерија 
међу маскама” , одржао је на свечаном скупу с а н у  

30. маја 1995.7

1 Ljubomir Simović: Reč na promociji zbornika „Narodno pozorište Titovo Užice 1945-1985”, Teatron, Muzej pozorišne umetnosti Srbije, 
Београд, бр. 65 / 66 / 6y, септембар 1989.

2 Љубомир Симовић: »Ковачница на Чаковини«, Стубови културе, Београд, 2004.
3 Олга Божичковић: „Поезија на сценски начин”, Политика, Београд, 17. јануар 1976.
4 Види нап. бр. 1

5 Sonja Ćirić: „Šibice u džepu”, Vreme, Београд, 8. март 2001.
6 Види нап. бр. з
7 Био-библиографски подаци преузети из Годишњака Српске академије наука и уметности (одељак: Биографије и библиогра фије) за 

1998, књ. CV
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Хасанагиница

Једно дело може да почне, 
али не сме и да се заврши, 

у свом праузору. 
(Љубомир Симовић, 1974)

НАРОДНО П О З О Р И Ш Т Е
Б  Е  О  Г Р  А  Д

СЕЗОНА 1973|74 ДРАМА

Н е д е љ а ,  19. м а ј  1974.

333 ПРЕДСТАВА

П ремијера  

Љубомир Симовић

Хасанагиница
Драма у два дела (осам слиха) 
Редаггељ Жељко Орешковић 

Сценограф Мноднр ДшиК 
Костнкограф Божта Јовановић 

Муаика Чорама Хрнстuha

ЛИЦА

Хасанагиница
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МаЈка Хасанпгнннцв 
Мајка Хосанагина 
Бег ПинторовиН
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Првн баштоаан 
Други баштован

Неда CnacojeBiih 
Мнда СтевановиК 

Кстија Јовановић 
Мнра Бобић 

Мнлош Жутић

Михајло Викторовић 
Богдан Михајловић 

Ђорђе Пура 
1’аиич Сехић 
Боба ДнниК

ПомоКни редигољ Звонимир Јовчнћ 

Сцемариста Милица СтојадиновнК

Плакат првог извођења 
Хасанагинице 

у Народном позоришту 
у Београду 1974.

Цслохупна сценска опрема израђеиа је у радионицама Народиог позоришта.

ПОЧЕТАК У 20 НАСОВА СВРШЕТАК ОКО 22.30 ЧАСОВА



Неда Спасојевић 
као Хасанагиница



Тачно два века после првог објављивања наше 
најпознатије народне баладе Хасанагиница у путопи- 
су Италијана Алберта Фортиса Путовање у  Далма- 
цију (Венеција i774)> на сцени Народног позоришта 
у Београду изведена је први пут 19. маја 1974. поетс- 
ка драма Хасанагиница Љубомира Симовића. И као 
што је Хасанагиница у преводу славног песника Гетеа 
(1775), преко исто тако познате Хердерове збирке 
Гласови народа (1778) и Вукових Пјеснарица пронела 
име народа у којем је поникла широм Европе и даље, 
тако је и песник Љубомир Симовић својом драмом 
у два дела (осам слика) Хасанагиница, ступио у свет 
драмске литературе и започео „ п о х о д ”  на домаће и 
светске позоришне сцене. Преводи, препеви, тума- 
чења тамних места, језичке анализе и расправе, као 
и књижевне мистификације ове баладе, започете 
још крајем 18. века, поново су оживљене и добиле на 
актуелности, овог пута у светлу Симовићевог драм- 
ског првенца, којим се придружио плејади славних 
(Нодје, Нервал, Пушкин, Мериме, Скот, Ахматова, 
Лаза Костић...) у „радосном духовном озарењу” и 
фасцинацији Хасанагиницом.

Заједничка одлика балада као дела народног пес- 
ништва који се преносио усменим путем, јесте да су 
увек биле подложне променама у зависности од про- 
мене певања и преносиоца и времена у којем је нас- 
тајао или се обнављао један сиже. У том вековном 
процесу, мењали су се простор, језик и средина у ко- 
јој песма живи и од ових чинилаца битно је зависи- 
ло њихово креирање или „рекреирање” .8 Управо јед- 
ном таквом „рекреирању” приступио је и Симовић 
пишући своју драму, мотивисан лепотом и сугес- 
тивношћу, драмским потенцијалом ове баладе, као 
и елементима који Хасанатницу чине увек изнова 
тајновитом, јер „не открива до краја оно што је скри- 
вено, не казује увек потпуну мотивацију догађаја 
већ наговештава и загонета...”9

Понешто о свом одгонетању и приступу мотиву, 
као и стваралачком поступку аутор је у премијер- 
ском програму Народног позоришта пред будуће

гледаоце и читаоце изнео мали „програмски пле- 
доаје” :

„Гледаоци, који поштују народну баладу чијим 
се мотивом користи ова драма, биће вероватно из- 
ненађени кад виде шта се у тој драми догађа, и кад 
чују како се у њој говори. Могуће је да они у Хаса- 
нагиници не очекују толико хумора, такве садржаје, 
мотивације и обрте, па ни такве личности. Међутим, 
историја Хасанагинице, која је несумњиво општепо- 
зната, морала је -  на овај, или на неки други начин - 
да буде претворена у потпуно непознату. Морали су 
се потражити модернији садржаји, нови ликови, ак- 
туелније мотивације, па се, према томе, морало про- 
говорити и новим језиком. Гледалац не може да зах- 
тева од писца да пише оно што је већ раније напи- 
сано, нити да му писац говори оно што он, гледалац, 
већ до танчина зна. Коришћење неког старог књи- 
жевног мотива има оправдање једино ако се том мо- 
тиву приђе с новим идејама и разлозима; стари мо- 
тив живи само ако је могуће да се кроз њега исказују 
нова значења и савремени односи и судбине. Једно 
дело може да почне, али не сме и да се заврши, у 
свом праузору. То је нужност која се подразумева.

Једном речју, Хасанагиницу није било могуће пи- 
сати другачије него као модерну драму; на који на- 
чин модерну - то је већ друго питање.” 10

Иако је доспела на репертоар Народног позориш- 
та као тзв. „наручено” дело и мада није било први 
пут да се под овим називом игра пред београдском 
публиком,11 Хасанагиница је изазвала још пре пре- 
мијере велико интересовање. У изјави за лист Поли- 
тика експрес датој новинару и позоришном крити- 
чару Авду Мујчиновићу фебруара 1974, пре него што 
су започеле припреме и пробе ансамбла, Симовић је 
појаснио шта је претходило настајању дела: „Вели- 
мир Лукић, управник Народног позоришта, преддо- 
жио ми је да на основу песме напишем драму Хаса- 
нагиница. После дужег размишљања, пристао сам с 
тим да драма буде у стиху. Да је била у питању проза 
не бих пристао, из простог разлога, јер ја сам песник.
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Договорили смо се, такође, да имам пуну слободу 
интерпретације. Радио сам са љубављу и за неколи- 
ко месеци направио више верзија. Одмах да напоме- 
нем: драма нема фолклорних елемената, користио 
сам слободни стих и говорни језик.” На питање са- 
говорника -  Какав је лик саме Хасанагинице? -  Си- 
мовић је одговорио: „У мојој драми она се битно ра- 
зликује од оне жене у песми. -  Има само једно дете, 
веома је млада и носилац је поруке коју народни пе- 
сник није унео, јер за то није било места. Хасанаги- 
ница је жртва манипулације одређених људи што је 
уосталом назначено и у балади. Како је ово ориги- 
нално дело, Хасанагиница неће бити занимљива само 
за оне који знају баладу, већ и за оне који је никад 
нису читали.” 12 Неколико година касније Симовић 
је додао да је понуда управе Народног позоришта за 
њега стигла у правом тренутку. Управо тада, завр- 
шавао је поему Субота, која није била драмски текст, 
али је имала пуно драмских особина: сцену, дијалог, 
радњу. „У току рада десило се нешто што је за мене 
било најпресудније. Открио сам драму као велику 
песничку форму и учинило ми се да у њој може да 
се пише слободније него у класичним песничким 
формама. Схватио сам колико је драма богата, пре- 
пуна могућности, и то ме је понело. А писао сам ин- 
тимно, као да пишем поезију.” 13

У једној другој изјави, сам дан уочи премијере, 
Симовић је, као да припрема публику и критику од 
могућног изненађења, нагласио да је „морао да пра- 
ви модерну драму. Наше је време, наш језик. Изме- 
ђу мене и песме нема посредника. Хтео сам да оста- 
нем сасвим слободан. Узео сам семе песме, али сам 
настојао да скинем патину сентименталности, која 
се годинама хватала. Служио сам се говорним јези- 
ком, који је врло савремен и има неколико слојева. 
Риму сам уводио само у најкомичнијим ситуација- 
ма. Хумор у драми је основно средство за постиза- 
ње трагичног ефекта на крају. Навео сам неколико 
разлога што Хасанага тера жену, али се нисам опре- 
делио ни за један. Код мене трагични доживљаји су,

између осталог, последица друштвених односа, мно- 
го шире схваћених -  судбинско се меша са социјал- 
ним. Драма не тражи од гледаоца сећање на баладу, 
већ да у ликовима и ситуацијама препозна проб- 
леме савременог доба.” 14

Праизвођење Симовићеве Хасанагинице у Народ- 
ном позоришту у Београду режирао је Жељко Ореш- 
ковић, сценограф је био Миомир Денић, костимо- 
граф Божана Јовановић, музику је компоновао Зоран 
Христић, а главне улоге су тумачили Неда Спасоје- 
вић (Хасанагиница), Мида Стевановић (Хасанага), 
Ксенија Јовановић (Мајка Хасанагинице), Мира Бо- 
бић (Мајка Хасанагина), Милош Жутић (Бег Пинто- 
ровић), Михајло Викторовић (Ефендија Јусуф) итд.

Критика се углавном сложила са Симовићевим 
експликацијама свог дела уочи премијере и поновила 
да је драма инспирисана и грађена на истоименој нар- 
одној балади, али да је сасвим друкчијег поетског и 
драматуршког „кова” од ње, да се „гиба између поет- 
ског и хуморног, трагичног и ироничног, гротескног 
и фарсичног... Грађена и везана на луцидном дија- 
логу, сва из парадокса, Симовићева се Хасанагиница 
тек понекад загрцне у судару данашњег жаргона с 
језичким благом самог песника и народне песме... 
Симовићева Хасанагиница -  то је нешто друго од 
онога што сте очекивали, то није балада, то је прича о 
човеку-играчки у рукама моћних и силних...” 15

Проблем манипулације, хумор, релативизам, са- 
времен, демистификован приступ традицији, језик, 
нови ликови, модерније мотивације, живахни епи- 
грами, разноврсне сензације, изокренут редослед ко- 
мике и трагике у финалу драме, били су предмет ана- 
лиза готово свих критичарских осврта.16 Најисцрп- 
нијом анализом како дела тако и представе, бавио 
се позоришни рецензент недељника Нин Владимир 
Стаменковић који је и после извођења Хасанагини- 
це на Стеријином позорју у Новом Саду где је овен- 
чана првом наградом, наставио да продубљује своје 
ставове, овог пута у светлу њене, одиста, велике по- 
пуларности и театарске виталности, која се већ тада
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могла наслутити. Стаменковић је закључио да Хаса- 
нагиница свој успех код публике „дугује пре свега 
томе што се обраћа једној модернијој осећајности, 
неосетљивој на дирљиве садржаје, на наивност тако- 
званих природних осећања, гледалишту које није 
ганутљиво, које је толико наклоњено, чак и кад тога 
није сасвим свесно, уметности која је опора, дубоко 
скептична и немилосрдно отрежњујућа.” 17

Било је, наравно, и оних скептичнијих, као што 
су Јован Христић или Небојша Пајкић. Христић је 
своје неповерење темељио на чињеници да је наро- 
дна балада „као савршено избрушени дијамант у 
којем је тешко наћи пукотину где би драмски писац 
могао да се усели.” 18 За разлику од В. Стаменковића, 
Христић је уверен да је од ове народне песме „готово 
немогуће начинити модерну драму, онако као што 
се модерна драма може начинити од неког грчког 
мита”. И зато се, мисли Христић, у недостатку прав- 
их модерних психолошких мотива, Симовић осло- 
нио на речи, што му као песнику није било тешко.

Поводом објављивања Хасанагинице у циклусу 
„Југословенска савремена драма” у издању Стерији- 
ног позорја 1976, Н. Пајкић је у часопису Театрон 
изнео већ уочене премисе према којима је Симовић 
по први пут у сусрету са драматуршком структуром 
у изразу остао на поетском тлу на којем се могао 
осећати сигурнијим, да се поставља према материји 
баладе, сходно односу античких трагедија према ми- 
толошкој грађи, да разматра однос између јединке 
и политике, при чему се политика не прелама кроз 
категорију власти, већ се изражава као метафизич- 
ки схваћен систем манипулације у ширем смислу, 
да уношењем лексике и фразеологије из савременог 
живота у поетско -  драмско ткиво, истовремено вр- 
ши и депатетизацију баладе и властитог драмског 
контекста. Међутим, Пајкић је мишљења да је „од- 
нос појединца према политици, уопштено схваћеној 
као негативној категорији крајње упрошћен идеал- 
истички став западног интелектуалца који се у сво- 
ме конформизму осјећа манипулисаним и који је ше-

здесетих година код нас можда и био актуелан, али 
се у овом тренутку чини крајње болећивим и пате- 
тичним, па стога и неподесним за драматуршке за- 
хвате који би да депатетизирају било какву форму.” 19 

После првог извођења Хасанагинице у пролеће 
1974. скоро све релевантније позоришне куће су већ 
почев од следеће сезоне 1974/5- почеле да стављају 
овај Симовићев комад на свој репертоар: Крушевац
(i974). Титоград, Сомбор, Зајечар, Суботица (1975), 
Титово Ужице, Нови Сад, Вршац, Лесковац (1976), 
Сплит, Шабац (1977), Скопље, Сарајево (1978), Зени- 
ца (1988), Бар (1995), Крушевац (1997), Београд (2001), 
Ужице (2002), Битољ (2004). У свим овим различи- 
тим срединама по правилу је владало велико интере- 
совање за Симовићеву драму и њене разноврсне ин- 
терпретације. Tako, на пример, поводом сомборског 
извођења Хасанагинице у режији Градимира Мир- 
ковића, позоришни хроничар Ј. Стричевић вели да 
представа побуђује велико занимање и да је „на пре- 
мијери, и два дана касније, гледалиште било пре- 
пуно, што може само да одушевљава” ,20 а Б. Булато- 
вић у свом осврту на исту представу у листу Борба 
вели: „Нема сумње, посао којег се Симовић прихва- 
тио, могао је -  или да оскрнави чувену народну ба- 
ладу, да поруши и унизи тај храм народне поетике,
-  или да нас изненади пројекцијом којој ћемо се ди- 
вити. Десило се ово друго...”21 Зајечарска премијера 
у режији Душана Родића најављена је у листу Поли- 
тика под насловом „У Зајечару на карту више”,22 а 
гостовање у Лесковцу, пропраћено је написима са 
насловом: „У уторак, у пуној дворани Народног по- 
зоришта аплаузи Хасанагиници' , 2 3  Два дана пред пре- 
мијеру у суботичком Народном позоришту (драма 
на српскохрватском језику) у режији Стевана Шту- 
кеље „се већ осетила празнична грозница, више није 
било улазница. Никад више омладине нисмо видели 
на премијери. Већ одавно Суботичани нису с толи- 
ко нестрпљења и знатижеље очекивали једну предста- 
ву као Хасанагиницу.”и  Новосадска публика и крити- 
ка која је већ видела београдско извођење Хасана-
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гинице на Стеријином позорју није показала мање 
интересовање за нову и смелу поставку Српског на- 
родног позоришта у режији Богдана Рушкуца.25 По- 
сле више поставки „романтичарске сликовнице” 
Огризовићеве Хасанагинице сплитско Хрватско на- 
родно казалиште приказало је Симовићев комад у 
режији Анта Јеласке чију је инсценацију критика на- 
звала „тврдом и „правим театарским ураганом 
Тек премијера сарајевског Народног позоришта 1979. 
у режији Влада Јаблана изазива скоро несхватљиву 
реакцију новинара Џавида Хусића у листу Свијет у 
чланку под насловом „Ископаше ти очи Хасанаги- 
нице!”27 Хусић се неуобичајено оштро обрушио на 
писца (на свој начин претећи)28 са тезом о екавском 
језику, као о нечему што је неспојиво са бићем Ха- 
санагинице, а полемика је даље изашла из оквира 
сукоба модерног и патријархалног и свела се на ло- 
кално, верско и језичко „својатање” народне баладе 
неких сарајевских кругова.

Сценско трајање Симовићеве ХасанаГинице је на- 
стављено несмањеним интензитетом, иако је њена 
перцепција у наступајућем периоду ратних разара- 
ња на нашим просторима била донекле измењена. 
Тако поводом извођења драме у режији Бранислава 
Мићуновића, а у оквиру „Барског љетописа” у лето
1995. Сретен Перовић у подгоричком листу Мони- 
тор вели: „Хасанагиница је некад, у данима мира и 
релативног (грађанског или малограђанског) споко- 
ја, будила у нама племенита (са)осјећања која изази- 
ва понижена љубав, неправедна осуда и трагични 
међуљудски неспоразум. Но, та интерперсонална ка- 
лварија, тај људски неспоразум и породични бро- 
долом, завршен смрћу вјерне супруге која је, досто- 
јанствено одана етици беговског рода, подлегла ја- 
ким емоцијама у часу дефинитивног растанка са дје- 
цом (а не с мужем) -  у ово ратно, геноцидно доба 
изгледа као безазлена шала, те и смрт не изазива 
уобичајена, очекивана узбуђења....”29

Пажњу и наклоност скоро целокупне српске ак- 
туелне позоришне критике „заслужила” је још једна

сценска поставка ХасанаГинице и то изван престон- 
ице, у Крушевачком позоришту 1997. у режији госта 
из Војводине Љубослава Мајере, 30 а после готово 
три деценије ХасанаГиница се поново нашла и на 
репертоару Народног позоришта у Београду 2001. 
године у режији Јагоша Марковића. Прихватљиво 
је мишљење театролога и позоришног критичара 
Петра Волка да је Марковић новим редитељским 
приступом овој драми „продужио трајање”31 текста 
и посебно истакао и похвалио чињеницу да је млади 
редитељ, супротно оном што је раније чинио и како 
је чинио, посебно упамтио Симовећеве речи: „Пи- 
шући, наравно, у првом реду мислим на глумца који 
пред ту публику треба да изнесе то што сам напи- 
сао, и који судбину о којој говорим треба да прожи- 
ви као своју сопствену.” Овакав Марковићев „знатно 
умеренији редитељски приступ”, тзв. ишчитавање 
драме (Иван Меденица), прихваћен је као један од не- 
колико равноправних кључева за њено тумачење (i. 
изворно, у складу с народном баладом из које поти- 
че, као снажна поетска слика неостварене чежње; 2. 
социолошко; 3. психоаналитичко; 4. философско или, 
конкретније егзистенцијалистичко32 и 5. оно које пре- 
познаје древне драмске структуре базиране на суд- 
бинском неспоразуму.)33

Меденичино мишљење да се у новијим сценским 
поставкама Симовићевог дела „степен радикално- 
сти сценских замисли постепено смањује”, потврди- 
ло се и на премијери ХасанаГинице у песниковом 
родном Ужицу у режији Бранка Поповића. октобра 
2002,34 а сам Симовић изјављује: „Овде је играно оно 
што сам написао” . 35

Сложићемо се са мишљењем Љиљане Пешикан- 
Љуштановић да је, кад је реч о Љубомиру Симовићу 
и његовој ХасанаГиници, остварен „онај елиотовски 
идеал песника код којег не само најбољи већ и најин- 
дивидуалнији делови њеГовоГ дела моГу бити они у  
којима су мртви песници, њеГови преци, потврдили 
своју бесмртност.”36
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Љиљана Јанковић 
(Хасанагиница) и Мида 
Стевановић (Хасанага). 
Народно позориште, 
Београд, 1974.

Милош Жутић 
као Бег Пинторовић 
и Неда Спасојевић 
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Програм представе 
Хасанагиница, 

Театар народности, 
Скопље (Турска драма), 

режија Владимир Милчин 1978.

Сцена из 
Хасанагинице, 

Театар народности, 
(Турска драма), 

Скопље 1978.
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Програм Хасанагинице,
Народно позориште, у Београду, 
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Ивана Ковачевић у улози Хасанагинице, 
Народно позориште.Ужице, 2002.

Сцена из Хасанагинице,
Народно позориште,Београд, 2001.

Програм Хасанагинице, Народног позоришта 
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Субота
... кад осване 

среда у суботу...

Субота, Театар поезије, 1974. 
(Цртеж на програму: 

М. Капор)



Аутор Љубомир Симовић са протагонистима 
представе Субота, Театар поезије, 1974.



Поема Субота Љубомира Симовића објављена 
је у часопису Књижевност новембра 1973. године. 
По времену настанка претходила је Хасанагиници, а 
сценску адаптацију и реализацију на „џепној” сцени 
Театра поезије у Београду поставио је редитељ Жељ- 
ко Орешковић 22. новембра 1974. У представи су иг- 
рали Драгица Новаковић, Миодраг Андрић -  Љуба 
Мољац и Мида Стевановић.

У најави представе управа Театра поезије образ- 
ложила је да се одлучила за Симовићеву поему „не 
само зато што се она својим живим, свежим и не- 
патвореним говорним језиком намеће сцени и што 
представља прекретницу у стваралаштву овог пес- 
ника средње генерације, него и стога што она указу- 
је на нове путеве и нове могућности у кретању чи- 
таве српске модерне поезије. Овом својом поемом и 
још неким остварењима објављеним у последње вре- 
ме, Симовић је отворио неке нове могућности за 
комуницирање своје поезије са читалачком публи- 
ком, па и са слушаоцима и гледаоцима. По свој при- 
лици, то ће показати и предстојећа премијера у 
Театру поезије.”

Сам Симовић, чак и много година касније, никад 
није пропуштао да подсети на своју поему и друге 
песме (некад и сасвим кратке) у којима је користио 
монологе, дијалоге и друта драмска средства и сма- 
трао их је неком врстом прелаза од поезије ка дра- 
ми.37 Неколико деценија касније Симовић каже да 
је можда тако мало драма и написао зато што је 
„много драмског материјала потрошио у својој по- 
езији” и да није случајно што су његове „песничке 
књиге, без великих тешкоћа и захвата, адаптиране и 
извођене на сцени, као драмске представе или радио- 
драме. Код мене се та два рода, драма и поезија, 
додирују, преклапају и допуњавају, и граница између 
њих нити је оштра и непрелазна, нити је увек на 
истом месту.”38

Једном друтом приликом Симовић је поновио 
своје уверење да се његове „песничке књиге могу 
лако поставити на сцену, што су показали и многи

приређивачи, као Душан Ч. Јовановић или Звонимир 
Костић, и многи редитељи, као Жељко Орешковић, 
Дејан Мијач, Бода Марковић, Петар Зец...”39

Сценска адаптација поеме Субота у Театру поез- 
ије покренула је, по ко зна који пут, питање смисла 
позоришне интерпретације поезије уопште. Миш- 
љење Слободана Селенића, на пример, било је да је 
„жеља за театрализацијом легитимна”40 и да поема 
Субота јесте поема која пружа прилику за индивид- 
уалисање и фабулирање, али замера режији на „не- 
потребном степену конкретизације, која на моменте 
смета и ограничава распон, смањује размах Симо- 
вићеве Суботе.”41

Критичар листа Борба Видан Арсенијевић у свом 
приказу представе наводи: „Поезија Љубомира 
Симовића садржи изразите драмске акценте, а језик 
јој је чисто говорни, онај којим опште људи са пер- 
иферије великог града. Поема Субота, додуше, не 
нуди никакву »радњу«, али нуди зато неколико то- 
кова свести омамљене алкохолом, топлим испарењи- 
ма приградске крчме и досадом суботње вечери која 
усамљенике и убоге тера једне друтима да, здружени 
у безнађу, пуштају на вољу својим успоменама на 
срећу и несрећу, својим жалопојкама, својим снови- 
ма и још неутрнулим надама...”42

Проблемом људи који су „сведени на земаљски 
хоризонт” Симовић се бавио не само у поеми Субота 
и извесном броју песама, већ касније и у драми Чудо 
у  Шаргану. „Мени је било тешко” , вели Симовић, 
„да се помирим с тим да има људи за које не посто- 
ји ништа изнад онога што називате земаљским хор- 
изонтом. С том сведеношћу човека на тај најнижи 
хоризонт ја имам барем двоструко искуство.

Прво, наше друштво је после Другог светског рата 
намерно производило баш такве људе, с таквом психо- 
логијом, са таквим унутрашњим животом, са таквим 
ограничењима. Таквим људима може се најлакше ма- 
нипулисати, то јест владати. Друго моје искуство 
нешто је компликованије. Ми, наиме, имамо извесне 
предрасуде о тим вишим облицима живота, и нисмо
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у стању да их увек иреиознамо. Те висине силазе у 
наше животе и много чешће него што мислимо. Једно 
од мојих најдубљих песничких искустава је у томе што 
сам те висине и узлете налазио на местима на којима 
их нико није очекивао.

Друштво, ма колико нам систематски и сурово 
одузимало могућност да се духовно развијамо, да се 
пројицирамо увис, никад не успева да човека дегра- 
дира у потпуности.”43

Иако је касније комад 4yqo у  Шаргану Симовић 
градио на истом миљеу и истим или сличним јези- 
ком, на питање -  Да ли се Субота преточила у Чудо у 
Шаргану? -  Симовић је одговорио: "Не, Субота је 
остала Субота!”44

Театар поезије, Београд, 22. новембар 1974. Режија: 
Жељко Орешковић

37 Даница Диковић-Ћургуз: „Сусрет песника и читалаца”, 
Базар, Београд, 4. септембар 1975; Vesna Kesić „Eksplozivna kutija 
šibica”, Studio, Загреб, 13. јун 1986.

38 Зоран Мишић: „Циљ позоришта је да буде позориште”, 
Светлост, Крагујевац, 17. фебруар 2000.

39 Милка Лучић: „Добродошла катарза”, Политика, Београд, 
28. мај 1994.

40 Слободан Селенић: „Поезија на кајмаку”, Политика 
експрес, Београд, 22. новембар 1974.

41 Исто
42 Видан Арсенијевић: „Куда из крчме, суботом”, Борба, 

Београд, 20. новембар 1974.
43 Владимир Стаменковић: „Свет под поклопцем”, Нин, 

Београд, 18. децембар 1992.
44 Vesna Kesić: „Eksplozivna kutija šibica”, Studio, Загреб, 13. јун 

1986.
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Чудо у »Шаргану«

Универзално полаже јаја у сва гнезда.
(Љубомир Симовић, 1986)

★  ★ ★ ★  
★ ★ ★ ★  
★  ★ ★ ★  
★  ★ ★ ★

Чудо у »Шаргану«, Атеље 212, 1975.



Чудо у » Шаргану«, 
Атеље 212, 1975. 
Јелисавета Саблић 
и Бора Тодоровић. 
(фото Б. Николић)



Нешто више од годииу дана после премијере 
Хасанагинице у Народном позоришту у Београду на 
репертоару београдског позоришта Атеље 212 нашло 
се ново Симовићево дело Чудо у  Шаргану. Премијера 
је била 24. октобра 1975. у режији Мире Траиловић, 
сценографији Петра Пашића, костомографији Вла- 
дислава Лалицког, са музиком Војислава Костића и 
следећим протагонистима: Мира Бањац (Иконија), 
Ружица Сокић (Госпава), Јелисавета Саблић (Цмиља), 
Аљоша Вучковић (Анђелко), Бора Тодоровић (Миле), 
Ташко Начић (Ставра), Слободац Перовић (Просјак), 
Петар Краљ (Скитница), Мира Пеић (Јагода), Зоран 
Радмиловић (Вилотијевић), Феђа Стојановић (Исле- 
дник), Петар Божовић (Манојло), Боро Стјепановић 
(Танаско) итд.

Критика је била једнодушна у оцени, уз напоме- 
ну да у то више нико не треба да сумња: „Са Љубо- 
миром Симовићем наша драмска литература и позо- 
риште добили су једног сјајног, прворазредног аутора. 
До пре годину дана познат као врстан песник, Симо- 
вић је Хасанагиницом најавио, а Чудом у  Шаргану не- 
двосмислено потврдио да је поета у драми нашао 
форму за оригиналан, изузетно сугестиван, локал- 
но-националан и интелектуално универзалан исказ” 
(С. Селенић); „Један аутентичан песник који има 
шта да нам саопшти о људској ситуацији у целини и 
зна то да каже оригиналним театарским језиком, 
осваја на јуриш наше позориште: Љубомир Симовић, 
чију смо Хасанагиницу дочекали тако одушевљено 
прошле године, појављује се сада у Атељеу 212 као 
аутор још драгоценијег комада, с којим најзначај- 
нији ток савремене српске драме, онај који су инау- 
гурисали пре свега Александар Поповић и Душан 
Ковачевић, досеже свој врхунац, доспева до тачке 
на којој у уметности почиње истинска универзал- 
ност.(В. Стаменковић)”45

Комад Чудо у  Шаргану који се према ауторовој 
напомени „догађа хиљадудеветстошездесетинеке 
године у кафани Шарган, испред ње, и на оближњем 
периферијском гробљу, а за све време пада киша”, на-

зван је „поетском и поетизантном драмском фре- 
ском”46 на којој су оживљене слике из историје и са- 
временог живота српског народа. „У тој фантазији 
секвенце из свакодневног живота, драме малих људи 
с њиховим бригама, чежњама, морама, с навикама 
изниклим из једног менталитета, који је истовреме- 
но и деструктиван и људски топао, мијешају се с 
иреалним животом што мора да постоји у нама или 
око нас, с утварама прошлости које носимо кроз жи- 
вот, често и несвјесни, али које су дубоко укорије- 
њене у нама.”47

У том шарганском чуду учествују Симовићеви 
јунаци махом регрутовани са дна социјалне лестви- 
це - проститутка избичевана животом, конобарица 
која жуди да оснује дом, лопов тек отпуштен из за- 
твора, мали човек који се узалуд труди да се убаци у 
кола великих догађања, други један мали човек по- 
ред кога време узалуд пролази, а да се он и не осврће, 
скитница која узалуд жели да улепшану прошлост 
претвори у садашњост, девојка изиграна у брачном 
обећању, политичар коме су се тек пошто је „зглај- 
зао” деформисано отвориле очи за патњу људи око 
себе и свог народа кроз векове. Истовремено, на ис- 
том том простору, два српска војника из Првог свет- 
ског рата с муком се пробијају кроз време у жељи да 
сперу љагу са своје војничке части. Један просјак је 
посредник између та два паралелна света. Он, (у ко- 
ме су неки препознали Ахасвера,48 неки Исуса Хри- 
ста из библијске митологије49) ће спознати патњу и 
једног и другог света и примити на себе све ране, 
грехе и муке, да би помогао људима, али ће их тек 
онда унесрећити. У животу нема искупљења, свако 
је проклет и благословен својом патњом, а пропати- 
ће и просјак кад схвати да није могућно жртвовати 
се за спас других.

Међутим, Симовић „демитологизујући традицио- 
нални друштвени систем који у драми репрезентују 
реалистичко-фантастични ликови војника и Прос- 
јака, »преводи« своје ликове из митолошки саврше- 
ног друштвеног устројства у савремену и трагичну
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несавршеност система, а као централни елеменат 
»савременог«, указује се немогућност за препоро- 
дом. Он трансформише митолошку повест о могу- 
ћем повратку Бога, у нову митологију данашњице у 
којој Бог више није »онај кога очекујемо«, већ његов 
симулакрум који мора да се измени и постане човек 
да би спасао ако не човечанство, јер то више није 
могуће, а оно макар себе и своју духовност. Дакле, у 
4yqy у Шаргану окосницу чини иронизација мита о 
свргнућу Бога (краља), а Симовић тиме алудира на 
жалосно стање ствари у савременом друштву у коме 
је губитак традиције и духовности коначан...”50

Ова два основна плана Симовићеве драме није 
било лако стопити у једну хомогену драмску струк- 
туру. То уочава и Мухарем Первић кад каже: „Иако 
је за хвалу настојање да се збивањима у кафани 
ШарГан да »вертикала«, да се у живот баналан и сва- 
кодневни угради једно песничко схватање живота, 
ову операцију стапања, или, бар, приближавања »зем- 
ље и неба«, равни тривијалности и изведених, сим- 
боличких елемената, писац није извео без извесног 
напрезања и замућивања драмског материјала.

У овом случају, иако комад добре литературе, 
Чусјо у Шаргану није без драматуршких недостатака, 
којих је редитељ Мира Траиловић била посве свес- 
на... Није, наиме, било нимало једноставно наћи ону 
пројекцију из које вишеслојност Симовићевог кома- 
да не би деловала као хетерогеност, стилска неујед- 
наченост, као насилно спајање онога што се спајању 
одупире. Двојство документарног и конструкције, 
веризма и параболичности, строго реалистичког и 
поетско-филозофског плана, карактерише већину 
лица, ситуација, као и језик драме... У тежњи да по- 
крене и подстакне рад чуда, то јест живот у власти 
имагинације, Симовић стиже и да нас зачуди и 
збуни...”51

Већ после првог извођења Чуда у  ШарГану Атељеа 
212 у режији Мире Траиловић и успешног учество- 
вања на Стеријином позорју у Новом Саду 1976, мо- 
гло се претпоставити да ће ова представа бити дугог

века. Уследиле су многобројне награде и гостовања 
у земљи и иностранству (Персеполис -  Иран 1976, 
Париз -  Театар нација 1977, Мексико 1980, Софија -  
Театар нација, 1980, Минхен 1987), а у својој матич- 
ној кући одиграна је 240 пута. Последње извођење 
било је 1991.

Изузетно запажено је било гостовање ансамбла 
Атељеа 212 на Театру нација у Паризу 1977. Францус- 
ка позоришна јавност и стручна критика упутила је 
низ изванредних комплимената, како писцу, тако и 
редитељу: „Коначно и бесконачно, очајање и нада- 
ње, све велике речи које рађају значајно и аутен- 
тично дело провлаче се по узбуђеним коментарима 
гледалаца приликом изласка из Кафеа ШарГан. То је 
комад који оставља трага. У почетку човек осећа 
неку нелагодност. Влага, мемла која као да је проже- 
ла личности у њиховој бедној судбини увлачи се у 
нас. Човек као да је заражен њиховом тугом. И на 
исти начин, на крају, мада је за посетиоце крчме све 
одиграно исувише касно да се карте поново поделе, 
дирнути смо шапутањем песника Симовића. Човек 
се осећа огрејан његовим братством.

У свему томе има Брендана Биена, Чехова, Бекета. 
Има те топле великодушности која се налази код 
свих правих сликара »човекове судбине«. Али има та- 
кође нечег што се не налази код других, мешавине не- 
беског и овоземаљског, достојног и невероватног.”52

Како то код нас обично бива, после београдске 
премијере за Симовићев комад заинтересовала су се 
скоро сва српска позоришта, а многи истакнути 
редитељи пожелели су да се окушају у свом редите- 
љском виђењу Чуда у  ШарГану. Занимљиво је да је 
прва следећа премијера била у Словенском народ- 
ном гледалишчу у Марибору у режији Воје Солда- 
товића (1976), а затим су исте године уследиле још 
три нове поставке: Позориште Тимочке Крајине -  
Зајечар (режија Душан Родић), Народно позориште
-  Ниш (режија Љуба Милошевић), Крушевачко по- 
зориште (режија Примож Беблер); затим 1977: 
Народно позориште -  Вршац (режија Душан Ро-
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дић), Театар Јоаким Вујић -  Крагујевац (режија Пе- 
тар Говедаровић); 1979: Народно позориште Тоша 
Јовановић - Зрењанин (режија Душан Родић); 1984: 
Народно позориште - Сомбор (режија Радослав 
Дорић); 1988: Народно позориште Љубиша Јо- 
вановић -  Шабац (режија Љуба Милошевић); 1989: 
Народно позориште -  Титово Ужице (режија Бош- 
ко Димитријевић); 1990: Народно позориште - Ту- 
зла (режија Славенко Салетовић); 1992: Српско на- 
родно позориште -  Нови Сад (режија Егон Савин); 
1997: Народно позориште -  Параћин (режија Ду- 
шан Јовановић) и Народно позориште -  Приштина, 
Српска драма; 1999: Позориште Приједор (режија 
Миодраг Мага Милановић); 2001: Народно позо- 
риште Републике Српске -  Бања Лука (режија Ду- 
шан Петровић); 2002: Атеље 212 -  Београд (режија 
Дејан Мијач).

За премијеру Чуда у  Шаргану у Српском народ- 
ном позоришту у Новом Саду 1992. у режији Егона 
Савина владало је огромно интересовање, а штампа 
бележи да послератне генерације позоришне пуб- 
лике, сасвим извесно, нису упамтиле свечаније отва- 
рање сезоне.53 Оно што је обележило ово сценско 
виђење је сигурно актуелна ратна ситуација и не- 
посредна близина фронта. По Симовићу, Чудо у  
Шаргану догађа се „хиљадудеветстошездесетинеке” , 
а по Савину „хиљадудеветстодеведестдруге” . „Шар- 
ган”, некад кафана на ивици гробља, сада је у самом 
његовом средишту, тачније: она јесте гробље. „Као 
што Љубомир Симовић, попут писца крими приче, 
тек за крај оставља решење »случаја«, тако и Егон 
Савин тек у завршној сцени открива мотиве који су 
га нагнали на поновно ишчитавање Симовићеве 
драме. Кад на крају његове представе проради други 
план, кад се размакну мусави кафански зидови и 
кад се пред шокираним гледалиштем укаже војни- 
чко гробље, кад се покаже као апсолутно тачан ци- 
тат завршне сцене Форманове Косе, кад с пуним 
ефектом зачудности драгачевски трубачи одсвирају 
Дајте нам сунца, уз снажан, експресиван наступ

Михајла Плескоњића, и кад у гледалишту проструји 
језа, Савинов одговор је више него јасан. Тек тада, 
накнадно, многе недоумице које се јављају у току 
гледања представе нестају или се логично разреша- 
вају: увођење приче о рату у Босни, уз дискретну, 
минималну измену текста...”54

Најзад, после двадесет шест година, Симовићево 
Чудо у  Шаргану нашло се фебруара 2002. поново на 
сцени Атељеа 212, овог пута у режији Дејана Мијача 
коме ово није био први сусрет са Симовићевим де- 
лом (режија првог извођења ПутујућеГ позоришта 
Шопаловић у Југословенском драмском позоришту у 
Београду 1985). Мијачу је било јасно да никако не 
може да пренебрегне чињеницу да је претходно
(1975) то била једна врло значајна представа, како би 
се данас рекло -  култна, и да хтео он то или не, мора 
доћи до поређења. „Свестан тога, урадио сам нешто 
што би било најближе оном појму који Американци 
имају када понављају филмове, такозвани римејк. 
Значи да на неки начин урадим омаж бившој пред- 
стави, а у исто време да кажем како је протекло изве- 
сно време. Нисам се одрекао амбиције да направим 
своју представу, али не у оној мери којом бих негирао 
претходну. Желео сам на неки начин да то буде она 
позната прича, али данас испричана.”55

Нешто старијим критичарима који су гледали 
режију Мире Траиловић пре више од четврт века по- 
ређења су се наметала сама по себи (Мухарем Пер- 
вић),56 а они млађи, попут Жељка Јовановића, виде 
у Мијачевој поставци „неку врсту магичног реализ- 
ма, односно његове намере да учини видљивим ос- 
новну специфичност драме, али тако да јој не под- 
легне. Што значи, Мијач храбро прихвата изазов 
реализације симовићевски оностраног, оствареног 
правилним, ритмичним укрштањем митолошког и 
обичајног, реалистичког и поетског, уз помоћ снаж- 
не стилизације која је, иако успешно решење, узела 
свој мали данак.”57

Не без жаљења, критичар Владимир Стаменковић, 
ипак закључује да је, мада је представа у сагласности
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с прихваћеним концеитом и доследно и ефектно ре- 
ализована, нова генерација гледалаца била ускраће- 
на да се упозна „с потпунијим, слојевитијим издањем 
Чуда у Шаргану, с једном његовом верзијом која има 
већи и интелектуални и позоришни домет.”58

Најзад, 2003. Симовићев комад Чудо у Шаргаиу 
имао је и своје прво инострано извођење. Први пут 
у Француској Чудо у Шаргану је 14. јануара 2003. из- 
вела обласна трупа Moitie Raison-Moitie Folie у ре- 
жији Натали Шемелни (Chemelny) и у сарадњи са 
позориштем Кавајон (Cavaillon) чија је национална 
сцена одлучила да подржи рад ове младе региона- 
лне трупе смештене у Бедариду. Комад је игран у пре- 
воду Јоза Уводића и Клер Селешковић, а премијери 
је претходило (11. јануар) вече у Позоришту Жана 
Вилара у Авињону на коме је представаљено умет- 
ничко дело Љубомира Симовића уз учешће прево- 
диоца Уводића.

45 Слободан Селенић: „Чудо у Атељеу - Премијера комада 
Љубомира Симовића”, Политика експрес, 27. октобар 1975; 
Владимир Стаменковић, „Чудноват живот” (Чудо у  »Шаргану«), 
Нин, 2. новембар 1975: Програм представе Чудо у  Шаргану 
Атељеа 212 за сезону 1977/78.

46 Бранислав Милошевић: „Историја - драма и фарса”, 
Борба, Београд, 4. новембар 1975.

47 Dalibor Foretić: „Čudo, ра običnim danom”, Vjesnik, Загреб, 
22. април 1976.

48 pjCT0

49 Jasmina Vrbavac: „Čudo u Šarganu ili simulacija boga”, 
Teatron, br. 121/122, Muzej pozorišne umetnosti Srbije, Београд, 
фебруар 2003.

50 И сто

51 Мухарем Первић: „Премијера” („Од јаве и сна”), Нолит, 
Београд, 1978.

52 Ј. Р. Tison: "Le miracle Trailovic au IIIe Theatre des Nations", 
Le Figaro literaire, мај 1977.

53 Даринка Николић: „Кафаница, лудница, гробница”, 
Дневник, Нови Сад, 28. септембар 1992.

54 Исто
55 Anketa: Reditelji о dramama Ljubomira Simovića, Teatron, 

br. 121/122, Muzej pozorišne umetnosti Srbije, Београд, фебруар 
2003.

5° Мухарем Первић: „Од крви и снова”, ПолиШика, 
Београд, 10. фебруар 2002.

57 Željko Jovanović: „Čudo, glumačko”, Blic, Београд, 9. феб- 
руар 2002.

58 Владимир Стаменковић „Рискантан подухват”, Нин, 
Београд, 14. фебруар 2002.

Чудо у Шаргану
на домаћим и иностраним сценама

Прво извођење: Велика сцена Атељеа 212, Београд,
24. октобар 1975. Режија: Мира Траиловић, сценограф: 
Петар Пашић, костимограф: Владислав Лалицки, 
музика: Војислав Костић

(Поред гостовања на домаћим сценама предста- 
ва је приказивана и на гостовањима и фестивалима 
у Минхену, Персеполису -  Иран, Мексико Ситију, 
Каракасу, на Театру нација у Паризу и на Театру на- 
ција у Софији)

Крушевачко позориште, Крушевац, 1976. Режија: 
Примож Беблер

Позориште Тимочке Крајине, Зајечар, 28. септем- 
бар 1976. Режија: Душан Родић

Народно позориште, Ниш, 22.октобар 1976. Ре- 
жија: Љуба Милошевић

Словенско народно гледалишче, Марибор, децем- 
бар 1976. Превод: Франце Форстнерич Режија: Воја 
Солдатовић
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Народно позориште „Стерија”, Вршац, i6. фебру- 
ар 1977. Режија: Душан Родић

Театар Јоаким Вујић, Крагујевац, 29. септембар
1977. Режија: Петар Говедаровић

Народно позориште „Тоша Јовановић” , Зрења- 
нин, 18. март 1979. Режија: Душан Родић

Народно позориште, Сомбор, 12. јун 1984. Режија: 
Радослав Дорић

Народно позориште „Љубиша Јовановић”, Шабац, 
14. април 1988. Режија: Љуба Милошевић

Народно позориште, Титово Ужице, 20. јун 1989. 
Режија: Бошко Димитријевић

Народно позориште, Тузла, 5. октобар 1990. Режи- 
ја: Славенко Салетовић

Српско народно позориште, Нови Сад, 26. септем- 
бар 1992. Режија: Егон Савин. Представа је била побе- 
дник Стеријиног позорја 1993.

Народно позориште, Параћин, 20. децембар 1997. 
Режија: Душан Јовановић

Народно позориште, Приштина, Српска драма, 
29. децембар 1997.

Позориште Приједор, io. септембар 1999. Режија: 
Миодраг Мага Милановић

Народно позориште Републике Српске, Бањалука,
23. фебруар 2001. Режија: Душан Петровић

Атеље 212, велика сцена, Београд, 7. фебруар 2002. 
Режија: Дејан Мијач. Представа је била победник на 
Стеријином позорју 2002.

Miracle au Chargan, превод: Јозо Уводић и Claire Se- 
leskovitch, Compagnie Moitie Raison-Moitie Folie, Theatre 
de Cavaillon, 14. јануар 2003.

Miracle au Chargan, Les Baladins de Marly de Four- 
queux. Режија: Anne-Sophie Nedelec, 5. децембар 2003.

Програм представе 
Чудо у » Шаргану« 
Словенског народног 
гледалишча у Марибору 
у режији
Воје Солдатовића, 1976.

sezona 1976-77 
leto XXXI 
številka 2

slovensko
n a r o d n o
gledališče
m a r i b o r

ljubom ir simović

čudež v šarganu
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Програм 
првог извођења 
Чуда у »Шаргану«, 
Атеље 212, 
режија
Мира Траиловић, 1975.

Бора Тодоровић, 
Петар Краљ,
Аљоша Вучковић 
и Ташко Начић 
у Чуду у »Шаргану«, 
Атељеа 212,
(фото Б. Николић)

Програм Чуда у » Шаргану« 
са гостовања Атељеа 212, 
у Шираз-Персеполису 
у Ирану 1976.

Чудо у » Шаргану«,
Атељеа 212,
на Театру нација у Паризу 1977.

i  МА! 1 JUILLET 1977 
Т  SAISON MONDIALE

TUEATRE 
DES NATIONS
AT6LlF.fi m  ОГ  BEl.GRADC

M I R A C L E  Д  S A R G A fM

isfict nam Снпош
1. 3 AVI NUt СЛВНШ п т л ’ т а  /(.(. 11 ]0 Програм

Чуда у  » Шаргану«,
Српско народно позориште, Нови Сад, 
режија Егон Савин, 1992.

Simovic Cudo u Sarganu
autor delo "

212
★ ★ ★ ★  
★ ★ ★ ★  
★ ★ ★ ★  
★ ★ ★ ★  
★ ★ ★ ★  
★ ★ ★ ★  
8woim ̂ 1977/78.
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Француско издање 
Чуда у » Шаргану«, 
Editions L'Age d'Homme, 
Лозана,
Швајцарска, 2001.
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C om pagn ie 
V'oitie R aison

mardi et mercredi a 20h30
au Theatre de Cavaillon - scene nationale

Плакат за прво извођење 
Чуда у »Шаргану« у Француској 
Theatre de Cavaiilon, 
режија Natalie Chemelny,
14. и 15. јануар 2003.



Анита Манчић,
Радмила Томовић Гринвуд 
и Светозар Цветковић 
у Чуду у » Шаргану«
Атеље 212,
2002 .
(фото В. Микача)



ПутујуЋе позориште 
Шопаловић

JUGOSLOVENSKO
DRAMSKO

POZORIŠTE

...Гледан ca Софијине столице, 
потои можда заиста изгледа као миш!

Играти ову драму значи 
попети се на ту столицу 

и с ње бацити поглед на потоп и свет.
(Љубомир Симовић, 1985)

Плакат представе 
Путујуће позориште Шопаловић, 

Југословенско драмско позориште, 
Београд 1985.

Сезоиа 198S-8ft-10 ВЕЈ1ИКА СЦЕНА П Р**™ “  «*»• 
Ч Е Т В Р Т А К , 10. О К ТО Б А Р 1985. Г О Д И Н Е

П Р Е М И Ј Е Р А

ЉУБОМИР СИМОВИЋ

ПУТУЈУЈ.Е П030РИШТЕ
ШОПАЛОВНЋ
Редитељ: ДЕЈАН МИЈАЧ

Драматург: НЕНАД ПРОКИЋ

Сценограф: Музика:
МИОДРАГ ТАБАЧКИ БРАЋА ВРАНЕШЕВИЋ

Костимограф: Лектор:
БОЖАНА ЈОВАНОВИЋ др БРАНИВОЈ ЂОРЂЕВИЂ

Сценски покрет: ФЕРИД КАРАЈИЦА

Л И Ц А :

М а јц с н ....................................................................Бранко ЦВЕЈИЋ
..................................................................................... Мило МИРАНОВИЋ
дробац ’ .............................................................Гојко Ш АНТИЋ
Благоје Б а б и ћ .......................................................Миша ЈАНКЕТИЋ
..................................................................................... Браика ПЕТРИЋ
С и м к а ...................................................................Љиљана МЕЂЕШИ
Д а р а ..........................................................................Гордана ПАВЛОВ

'Г о м а н и ј а .............................................................Милена ВУЈИСИЂ
Василије Ш о п ал о ви ћ .........................................Милош Ж УТИЂ
Јелисавета П р о ти ћ ................................................Ђурђија ЦВЕТИЂ
Софија С у б о т и ћ ................................................Јасмина РАНКОВИЋ
Филип Т р н а в а ц ................................................Милан ГУТОВИЋ
Грађавке: Славица Зубановић, Даница Марковић, ЈБубица Шћепановић, Мирослава Вајдић, 

Вера Опанчаревић, Ратислава Милосављевић, Милка Одаловић, Радмила Нинковић

Вођа представе: Марко Ајваз 
Ш аптач: Милка Одаловић 

Зорица Росић

Аеистешт режије: Мирослав Бенка Организатор: Марнја Цолић

Почетак у 19,30 ч.



Милош Жутић (Василије) 
и Гојко Шантић (Дробац). 

Путујуће позориште Шопаловић, 
ЈДП, 1985.



Десет година после Чуда у  Шаргану Симовић је на- 
писао нову драму. Пре октобарске премијере 1985, у 
мају месецу, ондашњи управник Југословенског дра- 
мског позоришта у Београду Јован Ћирилов пише у 
листу Дуга да је Љубомир Симовић написао драму 
под насловом Путујуће позориште Шопаловић, који 
је (наслов) већ сам по себи „пун поезије и неког хис- 
трионског набоја”,59 а дешава се у окупираном Симо- 
вићевом родном Ужицу, у коме траје рат, пролазе 
војске, тече крв, а глумци играју, носе своју поезију, 
поруку вечне дивље поезије позоришне чари, упркос 
свега што се око њих руши и ствара. Ћирилов, затим, 
врло тачно, додаје, да „Симовић пише дуго, предано, 
своје дело посматра строго, радно, са скепсом, али и 
са љубављу” . Ћирилов. такође, интуицијом супери- 
орног позоришног зналца, пророчки вели: „Зато сам 
уверен да када се коначно реши да своје треће драмс- 
ко дело препусти другима, позоришту и глумцима, да 
ће то бити нови догађај.”60 И био је!

Премијера Путујућег позоришШа Шопаловић у Ју- 
гословенском драмском позоришту била је io. окто- 
бра 1985. у режији Дејана Мијача, драматург предста- 
ве био је Ненад Прокић, сценограф Миодраг Табачки, 
костимограф Божана Јовановић, музику су написали 
браћа Вранешевић. Улоге су тумачили: Бранко Цве- 
јић, Мило Мирановић, Гојко Шантић, Миша Јанке- 
тић, Бранка Петрић, Љиљана Међеши, Гордана Па- 
влов, Милена Вујисић, Милош Жутић, Ђурђија 
Цветић, Јасмина Ранковић, Милан Гутовић и други.

Иако први, Ћирилов није био једини који је ан- 
тиципирао огроман успех ове драме изван наших 
граница. Владимир Стаменковић у критици пово- 
дом праизвођења, тражећи могућне „утицаје” Кал- 
дерона, Лорке, ирских драматичара или Пирандела, 
ипак, дубоко уверен, тврди да је Симовић написао 
„аутохтону, изузетно снажну поетску драму, с тра- 
гичном тензијом, која ће, уколико је упозна европ- 
ско позориште, умногоме изменити његову мапу.”61

Чини се да је до данас остао усамљен критичар 
Петар Волк у свом ставу да је комад „прецењен”, а

да је публика била „натерана на одушевљење.”62 Вре- 
ме је показало да није био у праву.

4yqo у  Шаргану сматра се са структуралног ста- 
новишта вероватно најкомпликованијим Симови- 
ћевим комадом,63 а Путујуће позориште Шопаловић 
драматуршки највештије написаним.64 Јован Христић, 
такође, сматра да је Путујуће позориште Шопаловић 
досад не само најбоља драма Љубомира Симовића 
„него је и једна од најбољих драма што су написане 
за ових тридесет година расцвата наше драмске књи- 
жевности... У њој ме је задивила зрелост драмске те- 
хнике коју не налазимо увек код песника, али чије 
им недостатке опраштамо зарад других врлина 
којима драматуршка колебања знају да буду мање 
или више надокнађена. У овој драми Симовић је не 
само песник који уме да се усредсреди на праве вре- 
дности нашег живота, који уме да нам покаже како 
у неким ситуацијама људи могу да говоре као анђе- 
ли, него и зрео драмски писац који ствара ситуаци- 
је што саме, без помоћи речи, говоре о нашем жи- 
воту и покрену све његове равни.

Као и све добре драме, Симовићев комад је обе- 
зоружавајуће једноставан...65”

Књижевне и драматуршке вредности Шопаловића 
први је, по природи посла, у функцији драматурга, 
уочио већ Ненад Прокић, у својој анализи драме у 
премијерском позоришном програму. Прокић ис- 
тиче да је „доминирајућа карактеристика драмског 
текста Путујуће позориште Шопаловић песника 
Љубомира Симовића одређена дихотомија -  дакле, 
разлика између испричане приче и начина на који 
се прича...

Тако, Симовић прича, на себи својствен начин, о 
тек окупираном Ужицу, о касном лету четрдесет и 
прве, о лековитом биљу и мирисним пољским тра- 
вама, о зрикавцима и свицима, о купању у реци, о 
грађанима мале вароши, о батинашу -  злодуху јед- 
ног народа, о нижеразредним глумцима -  а доби- 
јамо на крају причу о мученичкој улози позоришта, 
о позоришту које уме често да прецењује своју улогу
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и значај, али још чешће да их потцењује, о позо- 
ришту које је потпуно несвесно оне своје и највеће 
улоге коју непрестано игра.”66 Прокић уочава, тако- 
ђе, извесну геометричност у тексту, што ће касније 
преузети и други аналитичари (Петар Марјановић), 
али истовремено и константно истицање парадоксал- 
ности и разломљености, уз Симовићев невероватно 
ироничан поглед на ту „хрпу сломљених слика,” иска- 
зану „дивљом маштом на моменте и запрепашћују- 
ћим метафорама.” Симовићеви путујући глумци, по 
Прокићу, „у ствари немају појма о оном нивоу на ко- 
јем врше прочишћавање живота, о једном до краја 
катарзичном ефекту којег изазивају -  дакле, показују 
тотално непознавање, а самим тим и непризнавање 
утицаја којег врше самим својим послом, чије је глав- 
но обележје преплитање стварности и привида.”67

Прокић је тако наговестио оно што ће касније 
Љиљана Павловић-Самуровић продубити у изван- 
редном есеју под насловом Д ух кихотизма у  драми 
Путујуће позориште Шопаловић Љубомира Симо- 
вића.68 Љ. Павловић-Самуровић је, полазећи од прет- 
поставке да је кихотизам „посебан етички и емо- 
тивни однос према свету и његовој реалности, чија 
је врхунска естетичка сублимација остварена у Сер- 
вантесовом Дон Кихоту” , препознала дух кихотиз- 
ма у Симовићевој драми: „Иако тема драме има са- 
свим прецизне националне координате у времену и 
простору, сматрамо да она има и свој универзални 
вид: однос између уметности и стварности. Писац 
се бавио овим односом на својствен му лирско-реф- 
лексивни начин, користећи при грађењу психолош- 
ке структуре ликова, уздржано и сврсисходно, дух 
универзалног кихотизма.”69 Даље Љ. Павловић-Са- 
муровић проницљиво уочава да у Симовићевој дра- 
ми, осим правог (лик Филипа), постоји и лажни дух 
кихотизма, тј. свесно замењивање објективне ствар- 
ности фиктивном, у овом случају позоришном (лик 
Софије).

Мијачева режија Путујућег позоришта Шопало- 
вић у Југословенском драмском позоришту 1985. ос-

тала је код нас до данас, по свему судећи, непрева- 
зиђена. Критичар Вл. Стаменковић је о редитељским 
поступку Мијачевом рекао: „Да би тачно интерпре- 
тирао овај сложени комад, необично тежак за изво- 
ђење, Дејан Мијач је формулисао један стил удаљен 
од буквалности, од психологизирања, од наметљиве 
поетичности, али у коме се, ипак, психолошко, поет- 
ско и морално продубљују једно у другом. У томе су 
му необично помогли сценограф Миодраг Табачки 
и екипа изврсних глумаца, који несебично сарађују, 
не парадирају, не истичу се један на рачун другог.”70 

Од свог првог извођења, у следећој деценији, ово 
Симовићево дело изведено је шеснаест пута на ско- 
ро свим сценама наших позоришнихкућа (Зрењанин, 
Титово Ужице, Крагујевац, Шабац, Мостар, Скоп- 
ље, Нова Горица, Бања Лука, Куманово, Вршац, За- 
јечар, Зеница, Тузла, Сарајево, Битољ, Нови Сад). 
Након тих десет година комад Путујуће позориште 
Шопаловић је већ стекао епитет класике наше драм- 
ске литературе. Тачно десет година после првог 
извођења у Београду, Српско народно позориште у 
Новом Саду поставило је први пут на свој репер- 
тоар ово дело у режији Егона Савина. Ратне окол- 
ности 1995. на просторима ондашње Југославије, ни- 
су се редитељу Савину много разликовале од оних с 
краја 1942. године у Ужицу, јер ратна времена су увек 
иста. Међутим, по мишљењу Даринке Николић, по- 
зоришног рецензента новосадског листа Дневник, 
прави мотив Егона Савина није била само „ужасава- 
јућа актуелност Симовићевог текста -  она се подра- 
зумева и базирана је на једном драстичном искуству, 
већ је то управо његова универзалност и она њего- 
ва димензија у којој се бави суштином позоришта и 
смислом уметности. Управо стога, Савин је овом ко- 
маду пришао из превасходно уметничких разлога.”71 

Најзад, 2001. године, Путујуће позориште Шопа- 
ловић је постављено и на сцену Народног позоришта 
у Београду у режији Кокана Младеновића. На жа- 
лост, ово редитељско виђење није наишло на одобра- 
вање актуелне позоришне критике (Д. Бошковић,
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Ж. Хубач, М. Мишић, В. Стаменковић, А. Милосавље- 
вић, Ж. Јовановић...),72 која је замерила редитељу да 
„не пати од инвенције и нијанси” , да је „без особите 
интелектуалне и емотивне провокативности и енер- 
гије,”73 а да је овако строг суд проистекао не само због 
„оправдано високих захтева који се постављају пред 
редитеља Кокана Младеновића и ауторску екипу”, већ 
надасве због „чињенице да се лош резултат није по- 
стигао са безначајним текстом, већ са једном од нај- 
значајнијих драма наше послератне књижевности.”74

У међувремену, Путујуће позориште Шопаловић 
је преведено на многе језике и већ после две године 
од првог домаћег извођења постављено је на сцена- 
ма у Пољској (Торуњ 1987, Бидгошћ 1988, Лођ 1988),75 
Словачкој (Братислава 1988, Прешов 1988, Мартин 
1990), Чешкој (Кладно 1989),76 а почев од премијере 
у позоришту Les Federes у Монлисону 4. јула 1990, 
Шопаловићи су се све до данас одржали на позориш- 
ним сценама широм Француске.

Прво „француско” извођење (коме је претходи- 
ло штампано издање издвачке куће LAge d’Homme 
Владимира Димитријевића у преводу Борке Легра и 
Ан Рену, 1989, Лозана, Швајцарска) Путујућег позо- 
ришта Шопаловић режирао је Жан-Пол Вензел, при- 
падник такозваног новог таласа француског позо- 
ришта. Са члановима Позоришта Федере, чији је и 
оснивач, Вензел је на отвореној сцени традиционал- 
них Театарских сусрета у Ерисону, у Оверњи, први 
пут приказао Шопаловиће. Било је то први пут да се 
у Француској драма једног југословенског аутора игра 
у виђењу француског редитеља и уз учешће фран- 
цуских глумаца. Захваљујући изузетним критикама 
у великом броју француских новина име песника и 
драмског писца Љубомира Симовића Французима 
је постало блиско.

Свој први сусрет са Симовићевим текстом овако 
је описао редитељ Вензел: „Постоје магични кома- 
ди. Дела за којима не трагате посебно, већ их вам 
неко ћушне у руке говорећи: »Прочитај ово, то је за 
тебе, то је права прича за тебе, то је рукопис о људи-

ма, ситуацији, насиљу, то је поетика и естетика за 
тебе«. Онда ви то заинтересовано прочитате и деси 
вам се једноставно љубав на први поглед. Дело затим 
дате на читање екипи, глумцима и тако љубав на 
први поглед постаје заразна.

То ми се управо десило са делом савременог срп- 
ског писца Љубомира Симовића. Његов комад се 
зове Путујуће позориште Шопаловић... Оно што 
плени у овом комаду осим његове драматуршке раз- 
новрсности, јесте и одсуство дидактизма и манихе- 
изма. Аутор не држи лекције ни људским догађа- 
јима, ни историји, ни судбинама, али ни позоришту. 
Он се бави комплексним односима међу људима, 
њиховим тешкоћама да схвате реалност, њиховим 
монструозним и убилачким инстинктима, њиховим 
мукама и отпорима свакој врсти понижења, али и 
њиховим способностима да се смеју и да сањају... 
По мени је овај комад у поетском, философском и 
етичко-нужном односу са широком публиком...”77

У париском Монду поводом представе Путујуће 
позориште Шопаловић изведене на фестивалу у 
Ерисону, ауторка Одил Куиро свој текст насловљен 
Путовање глумаца почиње овако: „Једно мало мес- 
то негде у Србији под немачком окупацијом. Људи 
су самлевени терором некадашњег сељачета, бившег 
пастира, а сада мучитеља кога нико и ништа не може 
да поткупи, па чак ни златни сат. У место долази 
група путујућих глумаца. Добро се држе, али умиру 
од глади. Те исте вечери Путујуће позориште Шопа- 
ловић спрема се да изведе Шилерове Разбојнике, ме- 
ђутим, неспоразум са мештанима је потпун.”

„Каква дивна тема за путујуће глумце!” -  вели 
Одил Куиро и наставља -  „Под истим насловом 
Ангелопулос је направио један незабораван филм, а 
Томас Бернхард величанствено дело Стваралац по- 
зоришта... Љубомир Симовић смешта радњу свог 
дела у Ужице, у Србији, у граду у којем је рођен 1935. 
године...

...Међутим, ову тако поетичну Југославију откри- 
вамо у Француској кроз један сасвим личан, драго-
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цен и изворан тон аутора. Он спаја реализам са бај- 
ковитом фантастиком, трагедију и комедију, грађан- 
ски театар и епику...”78

У листу Бери републикен из Буржа, аутор већ у 
наслову истиче да је овом представом враћен сми- 
сао Фестивалу у Ерисону и, између осталог, каже да 
је Симовићев комад права театарска поема о хума- 
ности, страховима, али и радости,79 док је аутор тек- 
ста из листа Марсељеза из Мартига од 21. јула 1990, 
већ у поднаслову написао: „Публика је шармирана. 
Овације за ову модерну, јасну и интензивну пред- 
ставу која срећно спаја хумор са поезијом пуном 
симболике.” О самом тексту аутор каже следеће: „По- 
зивамо вас да видите представу Љубомира Симови- 
ћа, српског писца, изузетно популарног у Југославији, 
дубоко везаног за културну традицију своје земље. 
Он нам говори много више о позоришту и о нама 
самима него сви интелектуални дискурси заједно. 
То је модерно дело које у својој форми користи 
изворе бајке са својим симболима, своје архетипове 
на које наше колективно-несвесно и те како реагу- 
је...”80 Лист из Мартига Марсељеза чак у три наврата 
уступа своје странице критичарима ове представе. У 
другом тексту под насловом „Видети или видети 
поново”, критичар је, између осталог, забележио: 
„Између узвишености и прљавштине, емоција и лу- 
цидности, кормилар речи Љубомир Симовић, ве- 
личанствено води своју барку у којој су редитељ 
Вензел и глумци посада која предсказује несумњив 
продор и успех...”81

И тако редом у чак осам угледних листова ши- 
ром читаве Француске.82

После оваквог успеха и критика пуних похвала 
за Симовићев комад заинтересовало се и једно тако 
велико и угледно позориште као што је париски 
Theatre da la Ville. Оно je у копродукцији са Позо- 
риштем Федере и са Позориштем Мајон из Стра- 
збура, направило нову представу, овог пута у дво- 
рани, такође у режији Жан-Пол Вензела. Премијера 
је била у Стразбуру 15. јануара 1992, где је играна све

до 31. јануара. Током фебруара, приказана је у низу 
француских градова: Ниор, Ангулем, Ла Рошел, По- 
атје, Рен, Ара, Орлеан; током марта приказивана је 
у градовима: Шербур, Роан, Клермон, Ним, Тарб, а
25. марта је стигла у Париз на сцену Позоришта де 
ла Вил, познатом и као некадашње позориште Саре 
Бернар и ту је синула сјајем „који се неће угасити” .

Стицајем срећних околности, извештач београд- 
ског листа Политика Милка Лучић нашла се на па- 
риској премијери Симовићеве драме и била је у при- 
лици да забележи прве утиске избирљиве париске 
публике која је комад дочекала овацијама.83

Критике које су се следећих дана појавиле у 
француској штампи биле су пуне похвала не само 
на рачун Вензелове представе, него и драмског тек- 
ста нашег аутора кога су Французи представили као 
једног од најзначајнијих српских писаца, додајући 
да је православац и познати антикомуниста. Међу 
првима је објављена критика у листу Фигаро из пера 
водећег париског позоришног критичара Пјера Ма- 
ркабрија. Његова критика почиње следећим речима: 
„Чудноват комад! Поетичан, савршен, написан у сла- 
ву позоришта, у славу његових чари, његових моћи, 
његове искупитељске снаге...” Пошто је дао кратак 
садржај Симовићеве драме, критичар у истом поне- 
сеном тону пише: „Осећа се у тексту, који су превеле 
Борка Легра и Ан Рену, а нарочито у његовом ху- 
мору, истинско пријатељство за људе, велика, племе- 
нита пажња за њихов бол, као и за њихову суровост, 
осећање симпатије за саму земљу, за поља, дрвеће, 
за реку у даљини. Ово одсуство сваког манихеизма 
(у својим текстовима то подвлаче многи критичари
-  прим. Милка Лучић), данас тако ретког, добро је 
на сцену поставио Жан-Пол Вензел који вешто игра 
између стварног и магијског, и на објекат у својој 
евидентности и на неизрециву нежност”, закључују- 
ћи да су глумци на сцени успели да искажу то стал- 
но преплитање стварног и имагинарног у комаду. 
Свој приказ критичар Фигароа завршава речима да 
представа Путујуће позориште Шопаловић сигурно
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није без мана („глумци се понекад лоше чују” ), али 
да у Симовићевом делу постоји нешто посебно, 
„неки посебан шарм, тако супротан догматској кру- 
тости и задатом реализму који тријумфује данас, и 
којим су овде фасцинирани као деца.”84

Котидијен q' Пари у два наврата објављује тек- 
стове о представи по Симовићевој драми, пред пре- 
мијеру и одмах после ње, истичући да у делу има 
нешто од „моћне поезије која се непосредно обраћа 
оном детињем у човековом срцу” , а да је редитељ 
начинио прави потез откривши нам аутентичног 
песника Љубомира Симовића. Аутор приказа у Ко- 
тидијену ускликнуо је на крају: „Велико, непосред- 
но и дубоко позориште.”85

Иако сматра да је питање сврхе и места позо- 
ришта у „жестоким временима” можда постављено 
сувише јасно, и да би овај сиже био бољи за филм, 
критичарка Монда Колет Годар написала је да је ре- 
дитељ направио чисту, прецизну представу, истичу- 
ћи хумане вредности група и појединаца.86

Велики приказ представе Путујуће позориште 
Шопаловић објављен је на готово целој страници 
Кензен литерера. Моник л Ру, ауторка приказа, на- 
води на почетку познате стихове из Симовићеве 
драме: „Нас је Дрина раздвојила и поделила! И Сава 
нас је поделила! Плашим се само да је близу време 
кад ће нас делити Ибар и Морава” , питајући се није 
ли данас опортунизам ставити на сцену једног, како 
каже, српско-хрватског писца, одговарајући у истој 
реченици да је Симовић своју драму написао још
1984. године. С пуно похвала за текст и за представу, 
за пишчеву и редитељеву естетику ауторка закљу- 
чује: „Очигледно полазећи од схематских супрот- 
ности, од очевидног развојног конфликта, аутор не 
престаје да нас изненађује тамо где се најмање оче- 
кује, да нас задивљује ретким спојем стварног и по- 
етског, да креира полазећи од познатих, традицио- 
налних схема...”87

О реткој прилици да се у Француској и у Паризу 
чује овако особен глас једног писца писали су и дру-

ги листови. Овако је, врло исцрпно и прегледно, из- 
вестила у листу Политика Милка Лучић.88

Иако радосна због спектакуларног успеха нашег 
писца у иностранству, целокупна домаћа културна 
јавност била је дубоко разочарана што није била у 
прилици да види ову представу. Учешће француске 
представе Путујуће позориште Шопаловић на 
Стеријином позорју 1992. било је онемогућено адми- 
нистративном одлуком француске владе због увође- 
ња санкција, којом је трупи забрањен долазак. У свом 
писму упућеном Дирекцији Стеријиног позорја 
Французи су навели: „Желимо да вам искажемо своју 
тугу што нисмо са вама, своју пуну солидарност у 
вашем пацифистичком боју како бисмо одржали це- 
ловитим тај простор слободе у самом срцу садашње 
трагедије и своју огромну наду да ће се дати за право 
вашој племенитости и племенитости свих оних који 
вас подржавају и боре се са вама...”

Следећа поставка Шопаловића на француском 
говорном подручју одиграна је августа 1994. у по- 
зоришту Пешчаник (Theatre du Sablier) из Оранжа у 
режији Проспера Диса (Prosper Diss). Током месеца 
приказано је осам представа на Фестивалу „Ноћи 
енклаве” (Nuits Theatrales de l’Enclave) ca великим 
успехом и одушевљеним и бројним приказима у 
штампи. У једном интервјуу директор позоришта и 
редитељ П. Дис на питање новинара -  Откуд то да 
сте одабрали Путујуће позориште Шопаловић?.- од- 
говара: „Тај комад ме је напросто шокирао, а пошто 
сам га дао на читање, уследио је низ шокова. Њега је 
написао човек, песник, који се увек борио за слобо- 
ду људи. Иако се радња дешава 1941. године, у време 
немачке окупације, у јеку репресије, колаборације -  
између момента његове премијере у бившој Југосла- 
вији и тренутка када је ’90. Жан-Пол Вензел поста- 
вио, одиграли су се такви догађаји да, по мом ми- 
шљењу, овај комад превазилази време у коме је 
написан. Он је универзалан.”89

Године 1995. Симовићеви Шопаловићи играни су 
у Женеви и Лозани, пред препуним дворанама, у из-
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вођењу Компаније Вујо-Вефреј (Compagnie Voeffray 
-Vouilloz), уметника из више швајцарских кантона, 
у режији Ан Вујо и Жозеф-Емануел Вефреја. Упркос 
противљењу и хистеричној кампањи против изво- 
ђења комада „једног Србина,” у организацији групе 
француских интелектуалаца окупљених око фи- 
лософа Бернар-Анри Левија, и критика и публика 
представу су прихватиле као истински уметнички 
догађај.

Симовић је, тим поводом, упутио поруку свом 
швајцарском издавачу Владимиру Димитријевићу у 
коме га моли да директору Позоришта Сен-Жерве 
(Saint-Gervais) пренесе изразе жаљења што је пред- 
става Путујуће позориште Шопаловић доведена у 
један непримерен политички контекст и употреб- 
љена у политичкој пропаганди. Симовић даље у 
писму наводи: „О рату у Босни, који није једина на- 
ша несрећа, треба разговарати. Али повод за тај раз- 
говор не може бити позоришни комад, написан 1985, 
него, на пример, књига Галоп на пужевима, објавље- 
на 1994, у којој је скупљено све оно што сам, почев 
од 1987, па током 1990,1991. и 1992, све до јуна 1993. 
године, говорио о догађајима у Југославији, о ре- 
жимима у завађеним југословенским републикама 
и, понајвише, о рату до кога је све то довело. Избор 
погрешног повода за разговор о југословенској тра- 
гедији изазива сумњу у добре намере организатора 
ових разговора. Они који, по сваку цену, једино же- 
ле да докажу да се у несрећној Босни i, 320. 000 ђа- 
вола бори против i, 620. 000 анђела, никад неће доћи 
до истине. Бојим се да они истину и не траже. А без 
праве истине до мира у Босни никад неће доћи. Ја 
имам право да кажем ово што кажем, зато што сам 
против овог рата писао још 1990. и 1991, пре него 
што се он из глава народних вођа преселио у поља, 
планине и градове.

Не могу а да не приметим да глумци Compagnie 
Voeffray-Vouilloz данас, 1995, у Женеви, пролазе кроз 
искушења слична онима кроз која су глумци путу- 
јућег позоришта Шопаловић пролазили 1942. у оку-

пираном Ужицу. Молим Вас, пренесите моје поздра- 
ве тим драгим и храбрим хистрионима. Ја не седим 
у партеру, у публици, пред којом они играју. Ја сам 
с њима, на сцени.

Београд, 4. априла 1995.”
Овим немилим епизодама није заустављен европ- 

ски и светски поход Путујућег позоришта Шопало- 
вић у различитим сценским виђењима. После Швај- 
царске (Лозана -  1995, Женева -  1995, Монтеј -  1995) 
Шопаловићи су играни у Белгији (Анлоа -  1997, Ви- 
тривал -  1997, Бјерж -  2000, Лијеж -  2000), а поред ев- 
ропског, походили су и амерички (Канада -  Торон- 
то, Монтреал -1996), афрички (Мароко, Казабланка - 
1994) и азијски (Јужна Кореја, Сеул -1998) континент.

59 Jovan Ćirilov: „Čudo iz mišje rupe”, Duga, Београд, 5. мај
1985.

60 Исто
Владимир Стаменковић: „О човеку, о тајни”, Нин, 

Београд, 20. октобар 1985.
Петар Волк: „Путујуће позориште Шопаловић”, 

Илустрована политика, Београд, 29. октобар 1985.
Види нап. бр. 43

64 Петар Марјановић: „Српски драмски писци XX века”, 
друго издање, ФДУ, Београд, 2000.

65 Jovan Hristić: „Pozorišni referati” (Pozorište, pozorište III), 
Nolit, Београд, 1992.

Nenad Prokić: „Pozorište ogledalo, prorok i (neizbežno!) 
žrtva svog vremena”, Ars dramatica 34^Jugoslovensko dramsko 
pozorište, Београд, 1985.

§7 Исто
68 Ljiljana Pavlović-Samurović: „Knjiga o Servantesu”, Naučna, 

Београд, 2002.
Исто

70 Види нап. бр. 61.
71 Даринка Николић: „У разбијеном огледалу”, Дневник, 

Нови Сад, 17. октобар 1995.
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72 Усамљени изузетак био је (као и 1985. у супротном
смеру) критичар Петар Волк: „Ово је, без обзира што предста- 
ва тражи извесне коректуре, успех Кокана Младеновића и 
Народног позоришта. Ревитализација је схваћена као умет- 
нички чин. Квалитет игре је утицао на суштину представе и она 
је на нивоу који је за респектовање. Камо среће да и други крену 
овим путем, јер ово је више од позоришног геста, културни 
догађај.” - Хаџи Петар Волк: „Путујуће позориште
Шопаловић”, Илустрована политика, Београд, 24. март 2001.

73 Мухарем Первић: „Живот, рат, позориште”, Политика, 
Београд, 9. март 2001.

74 Ivan Medenica: „Neprijatna suočavanja”, Vreme, Београд, 15. 
март 2001.

75 Путујуће позориште Шопаловић у преводу Дороте Ј. 
Ћирлић објављено је у пољском позоришном часопису Дијалог
1986, а представа из Лођа гостовала је у Новом Саду и у 
Београдском драмском позоришту.

76 Играно у преводу Јана Јанковича

77 Штампано у програму представе

78 Odile Quirot: "Le voyage des comediens", Le Monde, Paris, 11. 
јул 1990.

79 Marie-Jose Ballista: "Le theatre retrouvr ses racines a 
Herisson", Веггу repubicain, Bourges, јул 1990.

80 "Le Theatre ambulant Chopalovitch", La Marseillaise, 
Martigues, 21. јул 1990.

81 "A voir ou a revoir", La Marseillaise, Matigues, 20. јул 1990.

82 Одабрани цитати и наведени преводи преузети из чланка 
- Дубравка Лакић: „Љубав на први поглед”, Политика, Београд, 
4. новембар 1990.

83 Милка Лучић: „Велико позориште, чудноват текст”, 
Политика, Београд, 18. април 1992.

84 Pierre Marcabru: "Un Charme singulier", Le Figaro, Paris, 30. 
март 1992.

85 A. M.: "Une grace foraine", Le Quotidien de Paris, Paris, 3. 
април 1992.

86 Colette Godard: "La folie dans le menage", Le Monde, Paris, 
14. март 1992.

87 Monique Le Roux: "Voyage des comediens en temps de 
guerre", Le Quinzaine litteraire, Paris, 31. март 1992.

88 Види нап. бр. 83. Одабрани цитати и преводи преузети 
су из поменутог чланка.

89 La dauphine Vaucluse, 1. август 1994.

Пушујуће иозоришше Шоиаловић 
на домаћим и иностраним сценама

Прво извођење: Велика сцена Југословенског 
драмског иозоришта, Београд, 10. октобар 1985. Ре- 
дитељ: Дејан Мијач, Драматург: Ненад Прокић, 
Сценограф: Миодраг Табачки, Костимограф: Божа- 
на Јовановић, Музика: Браћа Вранешевић

(Представа је била победник Стеријиног позорја 
1986. Гостовања: Горица - Италија, Љубљана, Загреб, 
Дубровник, Москва, Лењинград, Берлин)

Народно позориште „Тоша Јовановић” , Зре- 
њанин, 12. децембар 1985. Режија: Благота Ераковић 

Народно позориште, Титово Ужице, 12. децем- 
бар 1985. Режија: Мишко Милојевић

Театар „Јоаким Вујић” Крагујевац, 23. децембар
1985. Режија: Петар Говедаровић

Народно позориште „Љубиша Јовановић” , Ша- 
бац, 2i. јануар 1986. Режија: Градимир Мирковић 

Народно позориште „Стерија” Вршац, i. март
1986. Режија: Душан Родић

Primorsko dramsko gledališče, Нова Горица, 18. 
март 1986. Превод: Вено Тауфер. Режија: Винко 
Модерндорфер

Народно позориште, Сарајево, 28. март 1986. 
Режија: Јосип Лешић

Народен театар, Куманово, април 1986. Превод: 
Ефтим Клетников. Режија: Душан Наумовски

Народно позориште, Тузла, 27. мај 1986. Режија: 
Јовица Павић

Народен театар, Битола, 29. мај 1986. Превод: 
Ефтим Клетников. Режија: Љуба Милошевић

Драмски театар, Скопје, 22. јун 1986. Превод: 
Ефтим Клетников. Режија: Васил Кортошев

Народно позориште, Зеница, 30. септембар 1986. 
Режија: Зоран Ристовић
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Народно позориште, Мостар, 4. новембар 1986. 
Режија: Ахмет Обрадовић

W^drowny teatr Šopalovicia. Превод: Дорота 
Јованка Ћирлић. -  Teatr imenia Wilama Horzycy, 
Toruniy (Пољска), 6. октобар 1987.

Kočovne divadlo Šopalovičovcov. Превод: Jan 
Jankovič. -  Slovenske narodne divadlo, Братислава 
(Чехословачка), 23. април 1988.

W^drowny teatr Šopalovicia. Превод Дорота 
Јованка Ћирлић. -  Teatr Polski, Bydgoszcz (Пољска), 
мај 1988.

Kočovne divadlo Šopalovičovcov. Превод: Jan 
Jankovič. -  Teatr Jonas-Zaborsky, Прешов (Чехосло- 
вачка), 24. јун 1988.

W^drowny teatr Šopalovicia. Превод Дорота 
Јованка Ћирлић. Колективна режија. -  Teatr Nowy, 
Lodzy (Пољска), 17. септембар 1988.

Družina principala Šopaloviče. Превод: Jan Pišta. 
Режија: Miloš Horansky-Divadlo Jaroslava Pruchy, 
Kladno (Чехословачка), март 1989.

Le Theatre ambulant Chopalovitch. Превод: Borka 
Legras и Anne Renoue. Режија: Jean Paul Wenzel. - Les 
Federes, Montlu^on (Француска) 4. јул 1990.

Kočovne divadlo Šopalovičovcov. Превод Jan Jan- 
kovič. -  Divadlo SNP, Martin (Чехословачка), новем- 
бар 1990.

Академско позориште Промена, Академија умет- 
ности (класа глуме и режије професора Бора Дра- 
шковића), Нови Сад, 31. мај 1991. Режија: Дејан 
Крстовић

Le Theatre ambulant Chopalovitch. Превод: Borka 
Legras, Anne Renoue. Режија: Jean Paul Wenzel. - 
Копродукција: Les Federes, Montlu^on; Centre nation- 
al de creation Region Auvergne, Le Maillon; Centre cul- 
turel de Strasbourg; Theatre de la Ville, Paris 
(Француска), 15. јануар 1992.

Представа je премијерно изведена у Стразбуру,
15. јануара 1992, где је играна све до 31. јануара. То-

ком фебруара приказана је у низу француских гра- 
дова: Niort, Angouleme, La Rochelle, Poitiers, Rennes, 
Arras, Orleans. Током марта приказивана je у градо- 
вима: Cherbourg, Roanne, Clermont, Nimes, Tarbes. 
Ha сцени Theatre de la Ville, познатом и као позо- 
риште Саре Бернар, у Паризу, приказивана је сва- 
кодневно од 25. марта до 17. априла (недељом су 
игране и по две представе). У априлу играна је у гра- 
довима Forbach и Janze, а у мају је стигла у Valance, 
Lannion, Armentieres, Aubusson, Combs, Montlu^on.

Le Theatre ambulant Chopalovitch. Превод: Borka 
Legras, Anne Renoue. Режија: Francoise Meylan- 
Duruelle. -  Atelier -  Theatre des jeunes, Centre Culturel 
Francais, Casablanka (Мароко), 14. мај 1994.

Le Theatre ambulant Chopalovitch. Превод: Borka 
Legras, Anne Renoue. Режија: Prosper Diss. - Theatre 
du Sablier, Orange-Camaret (Француска), 8. август 
1994. У августу 1994. приказано је осам представа на 
фестивалу Nuits Theatrales de l'Enclave, у Валреасу. 
Турнеја: регион Rhone-Alpes, Provence Alpes, Cote 
d'Azur

Le Theatre ambulant Chopalovitch. Превод: Borka 
Legras, Anne Renoue. - La compagnie du Caramentran 
(Француска), октобар 1994. Турнеја од октобра 1994. 
до маја 1995: регион Provence Alpes, Cote dAzur. 
Фестивал: Salon de Provence

Le Theatre ambulant Chopalovitch. Превод: Borka 
Legras, Anne Renoue. -  Comedie de Saint-Etienne 
(Француска), l. новембар 1994.

Le Theatre ambulant Chopalovitch. Превод: Borka 
Legras, Anne Renoue. Режија: Angelique Charmey. - 
Compagnie Stasimon, Centre dAnimation de la Ville de 
Paris (Француска), 8. март 1995.

Le Theatre ambulant Chopalovitch. Превод: Borka 
Legras, Anne Renoue, Anne Vouilloz, Joseph-Emmanuel 
Voeffray. Копродукција: Theatre St. Cervais, Theatre 
de l'Aube, Geneve (Швајцарска), 28. марта до 9. апри- 
ла 1995.
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Le Theatre ambulant Chopalovich: Превод: Borka 
Legras, Anne Renoue, Anne Vouilloz, Joseph-Emmanuel 
Voeffray. Копродукција: Voeffray-Vouilloz, Theatre 
Vidy, Lausanne (Швајцарска), од 25. априла до 14. 
маја 1995.

Српско народно позориште, Нови Сад, 14. окто- 
бар 1995. Режија: Егон Савин

Le Theatre ambulant Cholpalovitch. Превод: Borka 
Legras, Anne Renoue. Режија: Angelique Charmey. -  
Theatre du Centre Mathis, Paris (Француска), 3-27. 
априла 1996. Ова представа је приказивана и у 
Theatre Espace, Paris - Plainne

Le Theatre ambulant Chopalovitch. Превод: Borka 
Legras, Anne Renoue. Режија: Andre Brassard. - L'ecole 
nationale du theatre du Canada, sur le scenes du Mo- 
nument-Nationale, Montreal (Канада), 30. април 1996.

The Travelling Troupe Shopalovich. Превод: Alan 
McConnel-Duff. Режија: Драгослав Тодоровић. -  
Equity showcase Theatre, Toronto (Канада), 17. окто- 
бар 1996.

Le Theatre ambulant Chopalovitch. Превод: Borka 
Legras, Anne Renoue. -  Theatre de l'Escabeau-Briare 
(Француска), l. новембар 1996.

Le Theatre ambulant Chopalovitch. Превод: Borka 
Legras, Anne Renoue. -  La Troupe de theatre du Centre 
Hospitalier Laennec de Paris (Француска), јесен 1996.

Le Theatre ambulant Chopalovitch. Превод: Borka 
Legras, Anne Renoue. Режија: Jacqueline Henet. -  
Theatre de la cloche d'Anloy (Белгија), 22. фебруар 
1997-

Le Theatre ambulant Chopalovitch. Превод: Borka 
Legras, Anne Renoue. Режија: Jaques Herbet. - L'Atelier 
Theatre Voila de Vitrival (Белгија), 27. фебруар 1997.

Народно позориште, Ниш, 5. октобар 1997. Ре- 
жија: Дејан Мијач

Позоришна академија Сеул (Јужна Кореја). 
Превод: Ким Т>и Јанг. io. децембар 1998.

Le Theatre ambulant Chopalovitch. Превод: Borka 
Legras, Anne Renoue. Conservatoire d'Art Dramatique 
de Quebec (Канада), од 24. до 30. октобра 1999.

Le Theatre ambulant Chopalovitch. Превод: Borka 
Legras, Anne Renoue. “Charivari Theatre” de Tours 
(Француска), 20-27. новембра 1999.

Le Theatre ambulant Chopalovitch. Превод: Borka 
Legras, Anne Renoue. La Compagnie “Les Masques” de 
Caromb (Француска). Од априла до јуна 2000. у 
региону Provence Alpes, Cote d'Azur.

Le Theatre ambulant Chopalovitch. Превод: Borka 
Legras, Anne Renoue. Theatre du Peuple de Bussang 
(Француска), од 14. до 30. јула, од 3. до 27. августа
2000. Режија: Cristophe Ranck

Le Theatre ambulant Chopalovitch. Превод Borka 
Legras, Anne Renoue. L'Association "Les Baladins" de 
Marly de Marly-le-Roi (Француска), 12-13. маја 2000. 
Centre Culturel Jean Vilar a Marly-le-Roi и низ пред- 
става у департману Yvelines, од јуна до краја септем- 
бра 2000.

Le Theatre ambulant Chopalovitch: Превод: Borka 
Legras, Anne Renoue. Compagnie La Chrysalide, Bier- 
ges/Province de Brabant (Белгија), 26-29. октобра 2000. 
Режија: Pierre Johnen

Le Theatre ambulant Chopalovitch. Превод: Borka 
Legras, Anne Renoue. (Француска). La Maison de la 
Culture d'Culture d'Amiens, St-Etienne du Rouvray, 
Amiens, Cluny, Romans, Douai, Creil, Valenciennes, St- 
Valery en Саих u Liege en Belgique, на турнеји од 24. 
децембра 2000. до јануара 2001. Шеф трупе: Jean 
Louis Hourdin.

Le Theatre ambulant Chopalovitch. Превод: Borka 
Legras, Anne Renoue. Option theatre du lycee Lamar- 
tine, у сарадњи ca Theatre de la Comunne (Францус- 
ка), сезона 2000/2001.

Народно позориште, Београд, Велика сцена, 6. 
март 2001. Режија: Кокан Младеновић
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Le Theatre ambulant Chopalovitch. Превод: Borka 
Legras, Anne Renoue. Theatre de Reims (Француска), 
од априла до краја децембра 2001.

Le Theatre ambulant Chopalovitch. Превод: Borka 
Legras, Anne Renoue. Theatre des Songes a Paris 
(Фран-цуска), од 2. јуна до 3. јула 2001.

Le Theatre ambulant Chopalovitch. Превод: Borka 
Legras, Anne Renoue. Scene Nationale de Poitiers, 
Theatre de Gennevilliers итд. Копродукција: GRAT 
Compagnie Jean-Louis Hourdin, Maison de la Culture 
dAmiens/Theatre en Tournee, Evenement Theatral de 
la Region Haute-Normandie (Француска). 2001-2002. 
Шеф трупе: Jean-Louis Hourdin

Le Theatre ambulant Chopalovich, Compagnie du 
Rosier, Paris (Француска), 2002.

Le Theatre ambulant Chopalovitch, "Les Ateliers du 
Theatre" de Paris (Француска), 2002.

Le Theatre ambulant Chopalovitch, Machine
Theatre, Montpellier (Француска), 2002.

Le Theatre ambulant Chopalovitch, FOL 65,
(Француска), 2002.

Le Theatre ambulant Chopalovitch, Machine
Theatre, Mauguio (Француска), 2002.

Le Theatre ambulant Chopalovitch, La Compagnie 
Les Masques, Malaucene (Francuska), 2002.

Le Theatre ambulant Chopalovitch, Les Balladins de 
L'Estree, Paris (Француска), 2002.

Le Theatre ambulant Chopalovitch, La Compagnie 
Moitie Raison-Moitie Folie, Bedarrides (Француска), 
2002.

Le Theatre ambulant Chopalovitch, Theatre Orange 
Bleue, Grenoble (Француска), 2002.

Le Theatre ambulant Chopalovitch, Le Grenier de 
l'Histoire de Bourg en Bresse (Француска), 2002.

Le Theatre ambulant Chopalovitch, La Compagnie 
des Cimes, Paris (Француска), 2002.

Le Theatre ambulant Chopalovitch, Копродукција 
GRAT compagnie Jean-Louis Hourdin, Maison de la 
Culture dAmiens, Theatre en Tournee - Evenement 
Theatral de la Region Haute-Normandie, en parteneriat 
avec le Theatre Simone Signoret, (Француска), 2002.

Le Theatre ambulant Chopalovitch, Machine 
Theatre, Montpellier (Француска). Ауторизација од l. 
јануара 2004. до 30. јуна 2005.

A.T.R. Atelier theatral Riomois de Romagnat, 4. јул 
2004.

Le Theatre ambulant Chopalovitch, Atelier Theatre 
de la Maison de la Culture de Tournai (Француска), 21. 
септембар 2004.

Le Theatre ambulant Chopalovitch, Compagnie 
Contre-Jour, chez Association Jour et Nuit, a Clermont- 
Ferrand (Француска), 2. децембар 2004.
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ПутујуЋе позориште 
Шопаловић, 

Народно позориште 
„Стерија”, 

Вршац, 1986.
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Путујуће позориште Шопаловић
Les Federes, Монлисон (Француска), 1990.

Позивница
за представу
Путујуће
позориште
Шопаловић.
Позориште
Les Federes,
Ерисон
(Француска),
1990.

Улична представа 
Путујућег позоришта Шопаловић. 
Академско позориште „Промена”, 
Нови сад, 1991.
(фото Д Живкић)

Путујуће позориште 
Шопаловић. 

Theatre de la Ville, 
Париз, 1992.
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Позивница за представу 
Путујуће позориште Шопаловић. 
Копродукција: Les Federes, (Монлисон), 
Theatre de la Ville, (Париз) 
и Le Maillon (Стразбур),1992.

Путујуће 
позориште 

Шопаловић, 
Српско народно 

позориште, 
Нови сад, 1995.
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Путујуће позориште Шопаловић.
Theatre de Vidy, Лозана (Швајцарска), 1995.
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Позивница за представу 
Путујуће позориште Шопаловић. 

Equity shovvcase Theatre, 
Торонто, 1996.

BUSSANG THEATRE 
du PEUPLE
Maurice POTTECHER

Корејско издање 
Путујућег 

позоришта 
Шопаловић, 

Сеул
(Јужна Кореја),

1996.

Путујуће позориште Шопаловић, 
Theatre du Peuple, Bussang, (Француска), 2000.

Програм
Путујућег
позоришта
Шопаловић,
Позоришна
академија,
Сеул
(Јужна Кореја),
1998.



Хлеб и со
Кроз клопке и замке, 
без конака и јатака, 
све дубље у  шумама, 

по којима нас лове,

вучјим и козјим стазама узмичући, 
при врху узбрдице, 

скоро у  облаку, 
уместо цркве и звоника 

угледасмо дрвени сланик и хлеб.

Хлебу сланик умочивши, запитах се: 
има ли друге цркве, 

осим ове?

Љубомир Симовић: 
„Чудо на Кобиљој глави”



На сцени Театра поезије у Београду још један- 
пут се нашла поезија Љубомира Симовића. Редитељ 
Петар Зец одлучио је да Симовићеву књигу песама 
Хлеб и со „пренесе” на сцену и у сарадњи са Зораном 
Раичевићем (избор песама зналачки сачинио, тако- 
ђе песник, Иван Растегорац) направио је сценску 
адаптацију Симовећеве поезије у глумачком тума- 
чењу искусних Мирка Петковића и Соње Јауковић, 
и младог Срђана Милетића. Музику, која је употпу- 
њавала драмску тензију представе, компоновао је 
Зоран Христић, сценографија је била поверена Ми- 
хајлу Симидријевићу, а костиме је припремила 
Мирјана Чиплић-Курузовић. Премијера је била 20. 
фебруара 1989.

Критика је опет истакла, међу врлинама Симо- 
вићевог песништва, управо драматичност, која, сва- 
како, своје корене има „у самој песниковој природи, 
али и мајсторству песниковом да напетост дожив- 
љаја света обликује високим сјајем «суспенса», како 
то воле да кажу модерни теоретичари, и може се ме- 
рити каквоћом и набојем писаца стихованих драма 
светске драмске књижевности.”90

У овој камерној представи, по мишљењу крити- 
чара Петра Волка, било је „фасцинантно шта се све 
догађа и како непосредно, актуелно, продорно, пре- 
фињено и узвишено делује поетска реч Љубомира 
Симовића. На високо подигнутом просценијуму, 
толико пространом да на њега може да стане тек је- 
дан војнички кревет и три глумца, одиграва се са 
пуним наглашеним интензитетом судбинска драма 
наших дедова, очева и нас самих... Глумци су, зајед- 
но са Петром Зецом, створили камерну трагедију у 
којој се спољне ознаке потпуно губе јер је сцена ис- 
пуњена изворном поезијом. Свака реч као да је жи- 
вотна чињеница, догађај, ситуација, истина, а опет 
се заједнички непосредно усклађују и повезују да их 
обухвата снага колективне експресије. Асоцијације 
су толико интензивне и богате да представа свом си- 
лином намеће гледаоцима утисак о трагичном вре- 
мену кроз које смо пролазили или о неизвесности-

ма у којима се данас налазимо. Уза све то има тихе 
сете, неке чудне носталгичности, узбуђења, резиг- 
нације. Просто је несхватљиво да се стихови нас- 
тали у разним тренуцима и временским размацима 
могу одједном тако слити у целину, да она сваким 
стихом појачава властиту метафоричност.”91

И публика и критика били су јединствени у оце- 
ни да је редитељ Симовићеву песничку метафору 
„ваљано пренео у театарску, не изневеравајући пес- 
ника, а успевајући да од стихова начини представу.”92

Театар поезије, Београд. Премијера 20. фебруар 
1989, режија Петар Зец.

90 Авдо Мујчиновић: „Горко искуство”, Полишика ексирес, 
Београд, 23. фебруар 1989.

91 Петар Волк: „Хлеб и со”, Илустрована политика, 
Београд, 21. март 1989.

92 Радомир Путник: „Песник горке ведрине”, Политика, 
Београд, 26. фебруар 1989.
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Бој на Косову
Данас у Србији и нема другога пута 

До пута на Косово, или са Косова! 
(Љубомир Симовић, 1989)



(Одломци из текста Љубомира Симовића „Увод 
у читање новог Боја на Косову” објављеног у часо- 
пису Театрон бр. 121/122, 2003)

„Драму Бој на Косову написао сам 1988. године, 
на иницијативу Југословенског драмског позори- 
шта. Због прославе боо-годишњице Косовске битке, 
за драму се заинтересовала и Телевизија Београд, 
која је, прво, желела да по тој драми сними серију, а 
која је, касније, по њој снимила биоскопски филм, у 
режији Здравка Шотре. Нешто зато што је била по- 
трошена за филм, нешто и због превеликог обима и 
премного лица, а вероватно и зато што је прослава 
косовске годишњице добила неке конотације које 
су, у најмању руку, изазивале подозрење и нелагод- 
ност, драма никада није изведена на сцени. Најваж- 
нији разлози због којих та драма није доспела на 
сцену откриће ми се, међутим, тек много касније. 
Иначе, током 1989, Бој на Косову је, у Малој библио- 
теци Српске књижевне задруге, доживео два из- 
дања, а 1991. је штампан у оквиру едиције Д елау пет 
књша, коју су заједно објавили Српска књижевна 
задруга, „Просвета”, БИГЗ и „Дечје новине” .

Тексту ове драме вратио сам се тек негде крајем 
2002. године, четрнаест година пошто сам је напи- 
сао. Наиме, на октобарском Сајму књига у Београ- 
ду, у издању „Стубова културе” , као шеста књига 
мојих Одабраних дела, објављене су драме (Хасана- 
Гиница, Чудо у  „ШарГану”, Путујуће позориште Шо- 
паловић). Као седма књига, требало је да се штампа 
Бој на Косову. Да бих је припремио за штампу, ту 
драму сам поново узео у руке, прочитао је, и схва- 
тио да се она, таква каква је, једноставно, не може 
штампати. А схватио сам и зашто се досад није мо- 
гла појавити на позоришној сцени...

...Прво сам пробао да текст поправим штри- 
ховима, да га ослободим свега онога што ми се 
чинило сувишним. То је било први пут у животу да 
у том омраженом послу чак и уживам! (Друга је

прича да ли бихуживао да је то радио неко други.)... 
Све у свему, од постојеће двадесет једне сцене изба- 
цио сам десет, што чини ваљда половину првобит- 
ног текста. После тога се већ дисало много лакше. И 
све се видело боље, као да је неко отворио све про- 
зоре, или упалио сијалицу. Ослобођено терета, све је 
само од себе почело да се разрешава, да се повезује 
и да долази на своје место. Основна идеја се видела 
јасније... Радња је постала прегледнија и драматич- 
нија, захваљујући томе што је постала краћа и бржа....

...О косовском миту, а поготову о коришћењу 
тог мита у литератури, не може се говорити а да се 
не помене још један, нелитераран, проблем. Косов- 
ски мит за Србе има посебну важност, зато што је у 
њему формулисана српска национална идеја, укљу- 
ћујући и најважнија етичка, религиозна и, уопште, 
егзистенцијална искуства и сазнања српског народа. 
Оно што није успевао да буде у историји, српски 
народ је покушавао да буде у митологији. А мит му 
је помагао да лакше поднесе историју. И помагао му 
је да се у њој оријентише и одржи. При том не сме- 
мо заборавити да су текстови Данила III и Јефимије, 
као и остали текстови циклуса у коме се заснива 
косовски мит и култ, буквално испуњени драматич- 
ношћу, бесом и димом најнепосредније историје. 
Историја и мит су се у косовској легенди склопили у 
јединствен и целовит круг, у коме све кипи и кључа. 
У међувремену су се, међутим, појавиле неке нове 
идеологије, које су се могле одредити и дефинисати 
само у супротстављању митовима и култовима као 
што је косовски. Те идеологије су према том миту 
шириле подозрење. То подозрење, с једне стране, 
није било неосновано, зато што се темом косовског 
мита могло манипулисати. И манипулисало се. И ма- 
нипулише се, било да се тај мит, као врхунски израз 
српске националне свести, слепо глорификује, било 
да се његов садржај, као врхунски израз српског на- 
ционализма, слепо оспорава. Тако је тај мит изло- 
жен двема врстама манипулације. При том вам је
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сваки приступ косовском миту, који није био нега- 
торски, гарантовано обезбеђивао статус национа- 
листе.

Негативан однос према косовском миту, као и 
према целокупном српском наслеђу, имали су, прво, 
српски и југословенски комунисти, који су, по про- 
граму и налогу Комунистичке интернационале, и с 
њеним метрима и кантарима у рукама, мерили и ре- 
видирали све. (Суштина косовског мита је жртвова- 
ње за неки виши циљ. Они који су тај мит негирали, 
истовремено су изграђивали своје митове жртвова- 
ња, са другачијим мученицима и циљевима, али са 
истом матрицом. Да ли то значи да се без те матрице 
не може? Да ли то значи... итд.) Комунисти и Ко- 
минтерна су у међувремену нестали са сцене, али су 
на њој остали резултати њихових ревизија. Те ре- 
зултате су преузели неки нови интернационалисти, 
чија се интернационала зове другачије.

Занимљиво је да се између чувара и рушитеља 
овог мита успоставио однос велике међузависности. 
Глорификација је хранила негацију, негација је под- 
стицала глорификацију, све док и једно и друго, и 
негација и глорификација, храњено и подстицано 
једно другим, није добило нездраве облике.

Пишући Бој На Косову, а поготову пишући га 
поново, трудио сам се да будем подједнако далеко и 
од оних који пред митом клече, и од оних који га 
бацају под ноге. Међутим, ако човек и успе да и од 
једних и од других буде довољно далеко да избегне 
њихов утицај, никад неће успети да буде довољно 
далеко да избегне и њихове ударце.

Пишући ову драму, морао сам себи, и миту, и 
историји, и позоришту, и драми коју сам писао, и 
времену у коме сам је писао, постављати безброј пи- 
тања. Ако сам на та питања нашао одговоре, они се 
налазе у овој драми. Али управо на овом месту по- 
јављује се граница до које ја, у разговору о свему 
овоме, могу да идем.

Оно што ипак осећам потребу на крају да кажем
- чак и по цену да ту границу прекорачим, можда

чак и по цену многих неспоразума - то је да, откад 
пишем за позориште, и било о чему да пишем, же- 
лим да створим могућности за позоришну игру\ А 
шта је позоришна игра? Предуслов или циљ? И јед- 
но и друго! Од ње зависи све, чак и оно што је од ње 
важније! Ако нема ње, на сцени не може бити ничег 
другог!”

-  Да ли је од Боја на Косову настајала Симови- 
ћева пета драма?

Симовићев одговор гласи:
„Те пете драме још нема... а да ли ће је бити, 

заиста не знам.
Времена је све мање, а пролази све брже.”
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Попис експоната

Le Вгоуеиг : Passe-le mo* un quart ^ h^ ^ (ssairei 

Avec moi, tu verras comme il satt.

»hl Ц me semble Ф *  i* 

navez qu‘a mapp«l№ Mlloun: L'terroriste ?
Glna : II est arrets et ш п сшраМе
Mlloun Je  sais, il у a <^e des gens comme ̂ a ̂ о п  arrete l



1. Приватни фото портрети Љубомира Симовића
2. Плакат првог извођења Хасанагинице у Народ- 

ном позоришту у Београду у режији Жељка Орешко- 
вића. Премијера: 19. мај 1974.

3. Неда Спасојевић у улози Хасанагинице, Народ- 
но позориште, Београд, 1974. (Фото. М. Крстић)

4. Милош Жутић као Бег Пинторовић и Неда Спа- 
сојевић као Хасанагиница, Народно позориште, Бео- 
град, 1974. (Фото. М. Крстић)

5. Ксенија Јовановић (Мајка Хасанагина) и Неда 
Спасојевић (Хасанагиница). Народно позориште, Бео- 
град, 1974. (Фото. М. Крстић)

6. Мида Стевановић (Хасанага) и Неда Спасојевић 
(Хасанагиница). Народно позориште, Београд, 1974. 
(Фото. М. Крстић)

7. Мида Стевановић (Хасанага) и Љиљана Јанковић 
(Хасанагиница). Народно позориште, Београд, 1974. 
(Фото. М. Крстић)

8. Плакат Хасанагинице Крушевачког позоришта, 
режија Михајло Викторовић као гост, премијера 4. ок- 
тобар 1974.

9. Плакат за представу Хасанагиница, Црногорско 
народно позориште, Титоград, режија Бранислав Ми- 
ћуновић, премијера i. фебруар 1975.

10. Програм Хасанагинице са гостовања Народног 
позоришта из Београда у Братислави (Чехословачка), 
3. марта 1975.

11. Плакат Хасанагинице, Народно позориште, Су- 
ботица, режија Стеван Штукеља, премијера 19. децем- 
бар 1975.

12. Плакат за премијеру драме Хасанагиница у Срп- 
ском народном позоришту у Новом Саду у режији 
Богдана Рушкуца, 17. јануар 1976.

13. Програм представе Хасанагиница, Театар нар- 
одности, Скопље (Турска драма), режија Владимир 
Милчин, премијера 18. фебруар 1978.

14. Бедиа Беговска у улози Хасанагинице, Театар 
народности (Турска драма) Скопље, 1978. (Фото)

15. Сцена из Хасанагинице, Театар народности (Тур- 
ска драма), Скопље, 1978. (Фото)

16. Програм Хасанагинице, Крушевачко позориште, 
режија Љубослав Мајера, мај 1997.

17. Програм Хасанагинице, Народно позориште у 
Београду, режија Јагош Марковић, премијера 30. де- 
цембар 2001.

18. Сцена из представе Хасанагиница у режији Ја- 
гоша Марковића, Народно позориште, Београд, 2002. 
(Фото. М. Мустапић)

19. Програм прецставе Хасанагиница, Народно по- 
зориште из Ужица, режија Бранко Поповић, преми- 
јера i. октобар 2002.

20. Сцена из Хасанганице Народног позоришта, 
Ужице, режија Бранка Поповића, 2002. (Фото)

21. Хасанагиница, Народно позориште, Ужице, 
режија Бранко Поповић, 2002. (Фото)

22. Програм представе Субота, Театар поезије, Бео- 
град, режија Жељко Орешковић, премијера 16. но- 
вембар 1974. (Цртеж за програм М. Капор)

23. Аутор Љубомир Симовић са протагонистима 
представе Субота, 1974. (Фото. М. Крстић)

24. Програм првог извођења Чуда у  Шаргану Љу- 
бомира Симовића у позоришту Атеље 212 у Београду у 
режији Мире Траиловић, премијера 24. октобар 1975.

25. Сцена из представе Чудо у  Шаргану Атељеа 212,
1975. (Фото. Б. Николић)

26. Јелисавета Саблић (Цмиља) и Бора Тодоровић 
(Миле) у сцени из представе Чудо у  Шаргану. Атеље 212, 
1975- (Фото. Б. Николић)

27. Мира Бањац, Јелисавета Саблић и Ружица Сокић 
у Чуду у  Шаргану, Атеље 212,1975. (Фото. Б. Николић)

28. Боро Стјепановић, Зоран Радмиловић и Петар 
Божовић у Чуду у  Шаргану, Атеље 212, 1975. (Фото. Б. 
Николић)

29. Бора Тодоровић, Петар Краљ, Ташко Начић и 
Аљоша Вучковић у Чуду у  Шаргану, Атеље 212, 1975. 
(Фото. Б. Николић)
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30. Ружица Сокић у сцени из представе Чудо у  Шар- 
гану, Атеље 212,1975. (Фото. Б. Николић)

31. Чудо у  ШарГану, Атеље 212,1975. (Фото Б. Николић)

32. Програм представе Чудо у  Шаргану са гостова- 
ња Атељеа 212 у Ширазу-Персеполис, Иран, 1976.

33. Фестивалски Билтен, Шираз, Иран, 1976.
34. Плакат Чуда у  ШарГану Атељеа 212 на Театру 

нација у Паризу, 1977.

35. Фотокопије француске критике Чуда у  Шаргану 
на Театру нација у Паризу, 1977.

36. Програм представе Чудо у Шаргану Словен- 
ског народног гледалишча у Марибору у режији Воје 
Солдатовића, 1976.

37. Плакат и програм за премијеру представе Чудо у  
ШарГану, Народно позориште Зајечар-Бор, режија 
Душко Родић, 28. септембар 1976.

38. Сцена из представе Чудо у  ШарГану Народног 
позоришта „Љубиша Јовановић” у Шапцу у режији 
Љубе Милошевића, 1988. (Фото)

39. Програм Чуда у Шаргану, Српско народно по- 
зориште, Нови Сад, режија Егон Савин, 1992.

40. Плакат и програм Чуда у Шаргану Позоришта 
Приједор у режји Миодрага Маге Милановића, пре- 
мијера io. септембар 1999.

41. Програм Чудау Шаргану Народног позоришта 
Републике Српске из Бања Луке у режији Душана Пет- 
ровића, премијера 23. фебруар 2001.

42. Сцена из представе Чудо у  ШарГану у извођењу 
Народног позоришта Републике Српске из Бања Луке,
2001. (Фото)

43. Програм представе Чудо у ШарГану Атељеа 212 
у режији Дејана Мијача, премијера 7. фебруар 2002.

44. Анита Манчић, Радмила Томовић Гринвуд и 
Светозар Цветковић у представи Чудо у  Шаргану Ате- 
љеа 212, 2002. (Фото. В. Микача)

45. Петар Божовић у Чуду у Шаргану, 2002. (Фото.
В. Микача)

46. Плакат Чуда у Шаргану. Compagnie Moitie Rai-

son-Moitie Folie, Theatre de Cavaillon, режија Натали 
Шеменли, премијера 14. јануар 2003.

47. Чланак о представи Чудо у  ШарГану аутора Isa- 
belle Bortolin у часопису Cesar, бр. 164, 2003.

48. Чланак о Љубомиру Симовићу у листу Chut 
јануар-фебруар 2003.

49. Премијерни плакат ПутујућеГ позоришта Шо- 
паловић, Југословенско драмско позориште, Београд, 
режија Дејан Мијач, премијера io. октобар 1985.

50. Милош Жутић у улози Василија Шопаловића и 
Гојко Шантић као Дробац у Путујућем позоришту 
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